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1. HEJIA " 3AJAYU U3YUYEHUSA JUCHUIIVIMHBI (MOA YJISA).

1.1 Heanp AucHUNINHBI

Oo6mas uejab — GOpMUPOBAHKE 3PEIION TPAKIAHCKON JIMYHOCTH, 00IaTafOIIEeH CHCTEMOM
[IEHHOCTEW, B3IJISIOB, IMPEICTABICHUA M YCTAaHOBOK, OTPAXKAIOIIUX OOIIME KOHIICTITHI
POCCHUICKOM KYJIBTYpbl, M OTBEYAIONIEH BHI30BAM COBPEMEHHOTO OOIIECTBA B YCIOBUSIX
KOHKYPEHIIMH Ha PhIHKE TPYy/a.

B yuebrOM mporiecce o0mmas 1eab KOHKPETU3YETCs B CICAYIONIUX IMapaMeTpax:

- yroIyOJIeHWe W PaclIupeHHue OOMICKYIbTYPHBIX 3HAHUW O SI3bIKE, CTPaHOBEIYECKUX
3HaHWH O CTpaHE M3y4yaeMOTO S3bIKa (MCTOPHS, TPAIUIIMH, OObIYaH, KyJIbTypa), GOpMUpPOBAHUE U
oOoraiieHre coOOCTBEHHOIN KapTUHBI MUPa Ha OCHOBE peaJInii APYrol KyJabTyphbl;

- (OpMHpPOBAHNE MHOTOS3BIUUS M TOJUKYIBTYPHOCTH B MPOIECCE PA3BUTHUS BTOPUUHOM
S3IKOBOM JIMYHOCTU W CTAHOBJICHHUS TOJEPAHTHOCTH, OTKPBITOCTH, OCO3HAHHUS M MpPU3HAHUS
JIYXOBHBIX M MaTepUaJIbHBIX IIEHHOCTEH IPYrMX HApOAOB M KYJIBTYP B COOTBETCTBHHU CO CBOCH
KYJIBTYpOil;

- POCT HHTEJUIEKTYyaJbHOTO TOTEHIMAla CTYICHTOB, Pa3BUTHE HUX KPEATUBHOCTH U
CIIOCOOHOCTH CAMOCTOSITEIILHO JJOOBIBATE M 000TaIaTh JTUYHBIA OIIBIT.

Koneunasi uejib — (GopMuUpoBaHHE MEXKYIbTYPHON KOMMYHHUKATHBHON KOMIIETEHIIHH,
KOTOpasi TpEJCTaBjieHAa TEPEYHEM B3aMMOCBS3aHHBIX W B3aMMO3aBUCUMBIX KOMIIETEHIIUM,
MPECTaBICHHBIX B (hopMaTe yMEHHIA.

1.2 3agaun AUCHMILINHbBI

3amaun, Kak M Uead OOy4YyeHUsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, COOOpa3yrTcsi ¢ 00bEMOM
ayJIMTOPHBIX U BHEAYJAUTOPHBIX YACOB, OTBOJUMBIX 110 YUeOHOMY TUTaHY U (DOPMYITHPYIOTCS KaK
KOHEYHbIE TPEOOBAaHUS K 3HAHUSAM U YMEHUSM.
ITo3naBaTeIbHBIM KOMIIOHCHT:
- ¢opMHUpOBaHUE y CTYACHTOB 3HAHHUS O CTPaHE H3y4aeMOro S3bIKa, KYIbType TpaJULIUAX,
0COOCHHOCTSX JCIOBOIO U COIIUAJIBHOIO DTHKETA;
- pacuIMpeHre 3HaHWM CTYIEHTOB O (JOHETHKE, TPAMMATUYECKOM CTPOE, JIEKCUKE U CTHIIMCTUKE
AHTIIMMCKOTO SI3BIKA;
-U3y4Y€HHUE A3bIKA CHEIUATbHOCTH.
IIpakTryecKuil KOMIIOHEHT:
- GopmHpoBaHHEe KOMMYHHMKATHBHOM KOMMETEHIIMH, MPEINOoaramlleidl yMeHUe OCYIIEeCTBIATh
JIETIOBYI0 KOMMYHHKAIMIO B YCTHOM ¥ MTUCEMEHHOM (hopMax Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE;
-pa3BUTHE CIMOCOOHOCTH MOHUMATh U TMOPOXKAATh HHOS3ZBIYHBIN JIHUCKYpC C yYETOM KYJIBTYpHO
00yCJIOBJIEHHBIX Pa3/InUMii;
-CTUMYJUPOBAHUE CAMOCTOSTENLHON AEATeIbHOCTH C LIETbI0 PACIIUPUTH COOCTBEHHYIO KapTUHY
MUpa;
-pa3BUTHE yMEHHUs paboTath ¢ WHGOPMAIIMOHHO-TIONCKOBBIMU cucTeMaMu VHTepHET u
WNHuTpanet, a Takke OTKPHITHIMH Oa3aMu JTaHHBIX, TPOBOAS MOWUCK U aHAIN3 WH(GOPMALHMH C
NPUMEHEHUEM pAa3JIMYHbIX METOAMK, a TaKXe MOMCK M TEPEeBOJ MaTepuUaioB Ha S3bIKE
M3y4aeMOro peruoHa;
-pa3BUTHE CIOCOOHOCTH TIUIAHUPOBaTh ILIEIH, XOJ U pe3yldbTarhl 00pa3oBaTelbHON U
HCCIIEH0BATEIbCKON JeITCILHOCTH,
-pa3BUTHE CIIOCOOHOCTU M30€XaTh HEOTIOHUMAHUS, MPEO0IeTh KOMMYHUKATHBHBIA Oapbep 3a
CYET MCIIOIH30BaHUS U3BECTHBIX PEUYEBBIX U METAS3BIKOBBIX CPEJICTB.

1.3 MecTo aucuumuinHbl (MO1yJis1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

Huctummuaa 51.0.05.03 «OcobeHHOCTH mepeBo/ia TEKCTOB MO COIUATBHO-KYIBTYPHOM
TEMaTHKe Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE» OTHOCHTCS K BapUaTHBHOW YacTW / 9acTh, (GOpMHUPYEMOU
ydacTHUKaMu 00pa3oBareibHbIX oTHOmIEeHUH brnoka 1 Jucuummuael (Moaynu) yuyeOHOTO TaHa
HarpaBieHus: noarotosku 41.03.01 - 3apybexxHOe pernoHOBEICHHE.



1.4 TlepeyeHb NIAHHPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHHMsI MO JMCHMILIMHE (MOLYJIIO),
COOTHECEHHBIX € IIJIAHUPYEMBbIMH Pe3y/1bTaTAMH 0CBOeHHUsI 00pa30BaTebHOI MPOrpaMMbl

N3ydenne naHHOW y4eOHOW MUCLUILIMHBI HAIpaBiIeHO Ha (OPMUPOBaHHE Yy OOYYAIOIIUXCSI
npodeccuonanpubix komnerennuit (OITK-1, TTK-4):

No Kox n WHauKaTopbl TOCTUKEHUs] KOMIIETEHIIMH
HAauMEHOBAaHUE

ILII. 3HaeT ymeet BJIaJeeT
KOMIETEHIIMH

1. - cnenuduky - OpraHU30BBIBATH - A3BIKOBBIMU
OIIK-1: criocoOeH | apTUKYIISITIH VHOS3BIYHYIO HaBBIKAMH U
OCYILECTBIIATh 3BYKOB, ACIOBYIO YMEHUSIMH B 001aCTH
3¢hHEeKTUBHYIO WHTOHAITUH, KOMMYHHUKALMIO B | (hOHETHKH, JIEKCUKH,
KOMMYHHKAIMIO B | aK[eHTyanuu u | YCTHOU M IIMCBMCHHOM | rpavmaruku
MYJIBETUKYABTYPHO | PUTMA (bopmax (rosopenne, | yzvyaenoro
71 HEHUTpaIbHOU IHCBMO), MHOCTPAHHOTO SA3BIKA,
npodeccUOHaNIbH | pedu B COOTBCTCTBYIOILYIO COOTBETCTBYIOLIMMHU
Ol  cpeae  Ha | aHIIMHCKOM yposio C1, na ypoBHio Cl nns
TOCYJJapCTBEHHOM | SI3BIKE; Eiﬁiﬁ)ﬁEﬁOM —— i JIeJI0OBOM
A3bIKe - 0011y10 U - CO31ABATH KOMMyHMKAIU B
Poccuiickoit npodeccHoHanb | oo e, YCTHOM M MHCbMEHHOM
®denepanuu U | HO- KOPPEKTHBIE, dbopmax Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) | HAIIPaBJICHHYIO TEPMUHONOTHYECKH U3y4yaeMoM
A3bIKe(ax) Ha | JICKCHKY B HACHIIIEHHbIE TEKCThl | HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
OCHOBE paMKax npodecCHOHATbHOM - peLenTUBHBIMU
MIPUMEHEHUS Oymyien TEeMATHUK! HA BUJAMU peyeBon
MOHATUHHOTO npodeccuo- MHOCTPAHHOM $I3bIKE U | ICATEIBHOCTH
anmnapara 10 | HAJIbHOU Ha POJIHOM SI3BbIKE KaK | (YTEHHE u
npopuITo NESITeIbHOCTH; | CJIIEACTBUE IIEPEBOMA C | ayIUPOBAHKE), B TOM
JOEeATECIIBHOCTH - rpaMMarydec- | MHOCTPAHHOTIO; qyciie U B paMKax

KHE SIBICHUS - HCII0JIb30BaTh Oymyteit
M3y4aeMoro PO ecCHOHANbHO- npodeccrnoHalbHON
sI3bIKA B OPUCHTUPOBAHHBIC IeSITEILHOCTH
COOTBETCTBUU B | CPEACTBA
yposHem C1. WHOCTPAHHOTIO  SI3bIKa

JUISL  OCYILECTBICHUS

JIeII0BOU

KOMMYHHUKaIUU B

YCTHOW U IUCBMEHHOMN

dopmax Ha

M3y4aeMOM

MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

2. I1IK-4: cnocoOeH | - conepkaHue - IPOBOJMTH IIOUCK U | - CTPATErusIMU
paborarhb ¢ | uadopmanmonn | aHanu3 HHOOPMALUK | TIepeBoJa C
MH(POPMALIMOHHO- | O-TIOMCKOBBIX C IIpUMCHCHUEM HHOCTPAaHHOI'O Ha
IIOMCKOBBIMU cucTemMaM Pa3IMIHBIX MCTOAUK; | pyCCKHIA SI3BIK B
crucTeMaMu Wutepuer u - OCYMICCTBILITE | pamkax
WuTepHeT u | UnTpaner, a HPEAICPEBOMICCKAN | o dheccrmoHanbHOM
WuTpaner, a | TaKxke aHalius, B X01e coepsr;

TaKxe OTKPEITHIE Gazpr | <OTOPOTO - HaBbIKaMU
OTKPBITHIMU JIaHHBIX; onpeneseTes obuas OCHOBHBIX BUJIOB U
0aszaMl  JaHHBIX, | - [IOHSATHE CTPATCTHA NCPeBONa B KAHPOB MEPEBOJIA;
) ;
COOTBETCTBHH C €r0




Kon un

I/IHL[I/IKaTOpBI JOCTHXCHHA KOMIICTCHIIHN

Ne HAaUMEHOBaHUE
ILII. 3HaeT ymeet BJajJeeT
KOMITETEHIIUU
MPOBOMIS TIOWCK W | MEPEBOAMMOCTH, | LIEJIbIO, TUIIOM - HaBBIKaMU
aHanu3 HETOX/IECTBEHH | IEPEBOAMMOIO TEKCTa | peJaKTUPOBAHUS U
uHpoOpMaIUu € | OCTH " XapaKTepoM CaMOpENaKTUPOBAHUS,
MPUMEHEHUEM CoZlepKaHus peuenTopos, 1 - HOHSATUUHBIM U
Pa3IMYHBIX OpUTHHAJIA U KOTOPBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUM
METOIMK, a TAaKkKe | IepeBoa, 1IPEIHA3HAYACTCA anmaparom
IOMCK M TIEPEBOJ | IPUHIIUIIBI TICpEBOZ, T.C. M3y4aeMOro acleKTa
MarepualioB  Ha | oOecredeHus 2) IpaMOTHO JIUHTBUCTUKH;
SI3BIKE MUHUMAJTBHOCTH BbIpaboTars - HaBBIKaMU TIOMCKa
) MIEPEBOTYECKYIO
M3y4aeMoro MOTEPh; . MaTepHuayoB Ha SI3bIKE
CTpPAaTETHUIO;

peruona - WOHATMA | oyhanymiko M3y4aeMOro peruoHa.

MEKDBASBIKOBOM | g1 16parh crioco

KOMMYHHUKAIHH, | renepona;

9KBUBAIICHTHOCT | p) oripeeuTh

nu €IMHUILY [IepeBoAa U

aZIeKBaTHOCTHU T.II.

IepeBoaa, - OIIpeAeATh CTCIIEHb

- CEMaHTHYECKOTO,

parMaTHYeCcKue | CTPYKTYPHOTO H

ACTIEKTHI CTHJIUCTUYECKOTO

nepeBoaa u noo0us nepesosia mno

OCHOBHBIC OTHOIICHUIO K

Croco0bl OpHUrnHAIY;

nparmatnuecko | - 1P HEO0OXOTUMOCTH

i amanTamum BBIICTISITH TUIIUYHBIC

MepeBoya; Y HECTaHIapTHBIE

- ocoGennocry | MEPEBOTUECKHE

[IEPEBOAUECKON PCILICHHA.

JIESITCIIBHOCTH B

COBpPEMEHHBIX

YCIIOBUSX;

KJI1acCcU(UKAIIIO

MIEPEBOIOB U

pa3INMYHBIX

BHJIOB

[IEPEBOAYECKON

CTpaTeTuy;

- OCHOBHBIE

TIPUHITAITHI

nepeBoia

CBSI3HOTO

TEKCTa;

rpaMMaTHYeCKU

eH

CTHJIMCTUYECKUE

ACTICKTBI

MepPEBOJIA;




Kon un NuaukaTopbl JOCTHKEHHS] KOMIETEHIIMHI

HaNMMCHOBAHUEC
JINIA 3HaeT ymeer BJajaeer
KOMIICTCHLIN

- SI3BIKOBYIO
KYIBTYpY
HCXOJTHOTO U
MIEPEBOSILIETO
SI3BIKOB (T.€.
oOmazaer
JIOCTaTOYHO
OOMIUPHBIMHU
3HAHUSMH T10
JUHTBOCTPaHOBE
JICHHIO);

- OCHOBHbIE
BU/IBI
MEePEBOAYECKUX
COOTBETCTBUH U
YMETh
HCIIOJIb30BATh
WX TIPH BBIOOpE
BapHaHTa
NepeBoa;

- OCHOBHBIC
BU/IBI
npeoOpa3oBaHu
W IpU TIepEeBO/IE,
a IMCHHO:
JIEKCUYECKUE,
rpaMMaTHIeCKU
eu
CTHJIMCTUYICCKUE
- 0COOEHHOCTH
nepesoja
npodeccroHanb
HO
OpUEHTUPOBAHH
Oi1 JINTEpaTypBbl.

2. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCHUITJIMHBI

2.1 Pacnipenesienne TPyA0EéMKOCTH IMCHUILIMHBI 110 BUAaM padoT

OO0mas TpyA10éMKOCTH TUCHUILTUHBI cocTaBJiisieT 4 3ad.eq. (144 daca) B Teuenne 1 cemectpa,
HX pacrnpeejeHue 0 BUAAM padoT NpeacTaBjIeHo B Tadauue

Bun yae6HO# paboThl Bcero
4acoB 6
KonTakTHas padora, B TOM YHcJIe: 64,2 64,2
AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 64 64

3aHsaTHs JICKIIMOHHOI'O THUIIa

JlaGopaTtopHbie 3aHATHSA

3aHsTHsI CEMUHAPCKOT0 THUIA (CEMUHApHI, 64 64




MIPAKTUYECKUE 3aHSATHS)

Nuas koHTakTHas padora:

Kontpons camocrositensHoi paboTsl (KCP)

ITpomexxyrounas arrectaius (MKP) 0,2 0,2

CamocrosiTeibHAsE padoTa, B TOM YHcJIe: 79,8 79,8

Kypcosas pabora

ITpopaboTka yueOHOTO (TEOPETUUECKOT0) MaTepuaa

BrimonHenne HHIUBUYaTbHBIX 3a1aHUN (TIOATOTOBKA
COOOIICHUH, TPE3CHTAIIHIA )

Pedepar
[TonroToBka K TEKymeMy KOHTPOJIO
KonTtpoasb: - -
[ToaroroBka K SK3aMeHy - -
O01as Tpy10eMKOCTh yac. 144 144
B TOM YHCJIe KOHTAKTHAasI
oM HHEIE KO 642 | 64,2
pabora
3a4. e 4 4

2.2 CTpyKTypa IMCHUIIHHBI:
Pacnpenenenue Bui1oB yueOHON pabOThI M UX TPYJOEMKOCTH 110 pasziesiaM JUCLMITIHHBIL.

Pa3genbl 1ucuMNJIMHBI, H3yYaeMble B 6 cemecTpe

KonnuaecTBo yacos
AynuropHast Breayur
Ne HamnmenoBanue pa3zieios (Tem) Beero pabora OpHas
pabota
J | 13 | JIP | CPC
1 2 3 4 5 6 7
1. |IlepeBox u mepeBogOBEACHIE 10,2 4 6,2
2. |AnropuTM TpoIecca nmepenoaa 8,2 2 6,2
3.  |DKBHMBaJEHTHOCTb U aJIEKBaTHOCTb ITPH MEPEBOJIE 6 2 4
4. |IlepeBon cioOBOCOYETAHUM 10,2 4 6,2
5.  |Jlexcuueckue TpaHchOpPMALIMU NIPHU NTEPEBOJIE 32 16 16
6. |[pammarudeckue mpoOIEeMBI IEpeBOIa 32 16 16
7. |Ctuimctuyeckue npoodiemMsl nepeBosa 32 16 16
8 Oco0eHHOCTH TTepeBO/Ia C PYCCKOTO HA aHTITHHCKUN 13,2 4 9.2
A3BIK
UTOI'O no pazoenam oucyuniuHvl 143,8 64 79,8
[Tpomexxyrounast arrectarus (MKP) 0,2
OO611ast TPYI0EMKOCTb MO JUCIUTUINHE 144

[Tpumeuanne: JI — nmexkmuu, [13 — mpaktudeckue 3ansatus / cemuHapsl, JIP — maboparopHbie
sanstusi, CPC — camocTosTenpHast paboTa cTyAeHTa



2.3 Cozep:xaHue pa3aeoB (TeM) IMCHUIIMHBI:
2.3.1 3ansaTHS JIEKIIUOHHOTO TUIIA - HE NPE0yCMOmMpPEHbl
2.3.2 3aHATHS CEMHHAPCKOIO TUNA (IPAKTHYECKUEe 3AHITHS)

No
pas- Haumeno- dopma TEKyLIETO
fena BaHUE Copeprxanue paszzeia (TeMbl) KOHTpOIIS
(Temb1) paznena (TeMbl)
1 2 3 4
1. [TepeBon u [TepeBos Kak BUI TEKCTOBOM ACSATEILHOCTH OpoHTaTBHBIN
MEPEBOJIOBEACHUE | IO CO3/IAHUI0 KOMMYHUKATUBHO U orpoc, IPOBEpKa
MH()OPMATHBHO PAaBHOIICHHOTO TEKCTa HA JIOMAIITHETO
JPYTOM SI3bIKEe, KaK (hopMa MEXbSI3BIKOBOU U | 3aJaHMS.
MEKKYIbTYpHON KOMMYyHUKau. Kparkas
ucropus nepesoga. Teopus nepeBoga Kak
JIMHIBUCTUYECKas HayKa. [lepeBogoBenenue
KaK aKaJeMUYecKasi IUCUMILUINHA. DTHKA
nepesoja. IlepeBogueckass KOMIETEHIUS
2. AJroputm Bunel nepeBona. [lonsitue nepeBogueckoi OpoHTAIBHBIN
npouecca cTpareruu. JTalibl Ipoliecca nepeBoa. OIpocC, MPOBEpPKa
repeBojia [TonsTHE eqUHUIBI TIEPEBO/IA U CIIOCOOBI € JIOMAIITHETO
BBIYJICHECHMUSI. 3aganus. Tect o
IIPOUJICHHOMY
MaTrepuany
(TEST 1).
3. OKBUBAJIEHTHOCTh | DKBUBAJIEHTHOCTD U aJI€KBATHOCTh. THUIIBI @pOoHTaIBHBII
U aJIeKBaTHOCTh JIEKCUUYECKUX 3HaueHuil. CTeneHnb onpoc, IpOBEpKa
IIPU TIEPEBOLIE COBIIaicHUs 3HaueHuu ciuoB B 1S u [151. JIOMAIIHETO
[lepeBoa MHTEpPHAIIMOHAIU3MOB U TIpoOieMa | 3aJaHus,
JIOKHBIX JIpy3eil mepeBogunka. [Ipodiema MOATOTOBKA
MEePEBOIMMOCTH (TIEPEBOJT OE39KBUBAJIEHTHON | MOHOJIOTHYECKOTO
nexkcuku). Heomorusmel, criocoOs BBICKa3bIBAHUS C
00pa3oBaHMsI HEOJIOTU3MOB. HCIIOJIb30BAaHUEM
MuorodyHkinoHansHble ciosa. [lepenaua MpEe3EeHTaIuU U
HMMEH COOCTBEHHBIX M Ha3BaHHIA 3JIEeMEHTaMHu
(TpaHCKpHUMIUS, TPAHCIUTEPAIUS, IEPEBO/). | IUCKYCCHH.
[Tepenaua reorpaduueckux Ha3BaHUM,
TEPMHUHOB, HA3BaHUM MEPUOTUUECKIX
W3IaHUH | T.J1.), CMEIIIaHHBIN TIEPEBOI,
KaJIbKUPOBaHUE, IEPEBOIUECKUN
KOMMEHTApHH, YCTOSIBIIUIICS YKBUBAJICHT,
MepeBoJl, OCHOBaHHBIN HA aHAJIOTUH.
AMEepUKaHU3MBI.
4. [TepeBon CBobOoanble coBocoueTanus (arpudyTuBable | OpoOHTATBHBIN
CJIOBOCOYETAHUH | IIENOYKH, MHOTOWJIEHHBIE TPYIIIIHI, onpoc, IpoBepKa
MHOTOWIECHHBIE TPYIIBI C BHYTPEHHEH JIOMAIITHETO
npenukanuen). CBsi3HbIE CJI0BOCOYETAHUS 3amanus. Tect no
(oOpa3Has u crienupuIecKr HaIMOHATbHAS MIPOUICHHOMY




dbpazeonorus). MaTepuany
(TEST 2).
Jlekcuueckue Jlo6aBnenue, onymienue. I eHepanuzanus, OpoHTaTBHBIN
TpaHchopMali | KOHKPETHU3AIIHsl. OIIpOC, MPOBEPKa
IIpU NIEPEBOJIE. . JIOMAIIIHETO
[Ipuem komneHcanuy, aHTOHUMHUYECKHUI
3aJlaHusl.
MIepPeBOI.
[Ipuem cmpiciioBoro pa3sutus. [lpuem
L[EJIOCTHOTO M€PEOCMBICIICHUS.
I'pammarnueckue | [ToHATHSA rpaMMaTUYECKOTO CIBUTA. @pOoHTaIBHBII
poOIIEMBI [IpuunHbBI rpaMMaTHYEeCKUX TpaHChOpMalHid. | Ompoc, IpoBepKa
nepeBosa Bunbel rpaMMaTiueckux TpaHcQOpMaliHii: JIOMAIIIHETO
IIEPECTAHOBKH (TEMa — PEMAaTUYECKOe 3aJ1aHus, TECT 110
YJIEHEHUE NPEJIOKEHUS) U 3aMEHBI IPOHJICHHOMY
(cmoBohopm, yacTelt peun, CHHTAKCUYECKON | MaTrepuaity
CTPYKTYPbI TIPEITI0KEHHS (TEST 3).
Crumuctrueckue | [IpoGrnema GpyHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH. OpoHTATBHBIN
pOOIEMBI [IpoGiiema CTUIUCTUYECKUX TPUEMOB. OIIpOC, MTPOBEPKa
repeBojia Oco0eHHOCTH TIepeBOIa HAYYHOU U JIOMAIIIHETO
TEXHUYECKOU JUTEeparypbl. TepMUHBI 3aJlaHusl, IEPEBO]
(Mopdonoruyeckasi CTpyKTypa; OCHOBHBIE cTarew,
CIIOCOOBI TIEpeBO/Ia). MIEPEBOTYCCKHMA
aHaJIU3 TEKCTa.
Oco0eHHOCTH Ta3eTHOTO CTHJIA M MpaBUIIa X
nepenqaun B IIS1  (raseTHble 3arojioBKH,
CTPYKTYypa ra3eTHOM CTaTbH, NEPEBOA KIIHUIIE,
CTHJINCTUYECKUE MOIU(DUKALINU, KOMIIPECCUs
TEKCTa).
Oco0eHHOCTH TTepeBoia TEKCUYECKUX
CTHJINCTUYECKUX NTPUEMOB
Oco0Opble ciyuau niepeBojia aHTITUHCKIX
npemoxennid Musepcus. OMparnueckue
npenioxeHus. OTpuLaTenbHbIe
sMQaTuuecKre KOHCTPYKIHH.
OIMNTUYECKUE KOHCTPYKIIHH.
OcobenHoctu Bri6op ctums. Yuer npeaMeTHON CUTYyaIuH. @pOHTAIBHBII
nepeBosia ¢ | BeIOOp EKCHUECKOTO COOTBETCTBHUSI. OIIpOC, MMPOBEPKA
pyccKoro Ha | OcobeHHOCTH MepeBo/ia II1aroyioB. Tema u JIOMAIIIHETO
AHITIMICKHMN s13bIK | peMa. [lepeBox KOHCTPYKIUH ¢ 3a7aHus.
OTIVIaroJibHBIM cylecTBUTeNbHBIM. [lepeBon | Pedepar. Tect no
¢bpazeonoruzmoB. Uienenue u 00beAMHEHNE | IPOUIEHHOMY
KaK criocoObl epeBojia C aHIVIMIICKOrO sI3bIKa | MaTepuany
Ha pyCCKUH. (TEST 4).




2.3.4. KypcoBbie pa0oThl (IPOEKThI) — He MPEeAYCMOTPEHBI.

2.4. IlepevyeHb y4eOHO-METOAUYECKOT0 OOecreYeH sl AJIs1 CAMOCTOSITEIbHOM PadoThI

00y4aOIMXCA M0 AMCUUILTHHE (MOAYJII0)

Ne

HaunmenoBanue
paszena

Hepequb y‘le6H0'MCTOI[I/ILIeCKOFO obecnieueHus JUCHUITIINHBI I10

BBINOJIHEHUIO CAMOCTOSITEIBHOM paboThI

1

2

3

1.

ITepeBon u
MepEeBOIOBEACHUE

Metoauueckue yKazaHds [0 OpPraHHU3allMM CaMOCTOSITEIbHOU
paboter mo mucrturumae b1.0.05.03  «OcoGeHHocTH mepeBoaa
TEKCTOB 10 COLMAIBbHO-KYJIBTYPHOH TEMaTHKE Ha MHOCTPAHHOM
s13pIKe» oT 28 mag 2019 .

Cnenosuu B.C. HacronpHas KHura InepeBOJUYMKa C PYCCKOTO
s3bIKa Ha aHruiickuii = Russian — English Translation Handbook
[.-Munck: TerpaCucreme, Terpanur, 2013.

CrnenoBuu B.C. Kypc nepeBoma=Translation Course (English -
Russian):  (aHDIUHCKUA-PYCCKHMIA  SI3BIK) y4eOHHK  /
B.C. CaenoBuu. - 9-¢ uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011. —
318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To ke [DIeKTpOHHBIHA
pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHIIMICKUN — PYyCCKUH S3BIK):

yueb. [locobue mist cryseHtoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.

Auroputm
nporecca
nepeBoa.

Cnenosuu B.C. HacronpHas KHUra nepeBOJYMKa C PYCCKOIO
s3plka Ha aHDmidckuii = Russian — English  Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.
Caenosuu B.C. Kypc nepeona=Translation Course (English -
Russian):  (aHmMiCKUI-pycCKUi  SI3BIK) yueOHuK /
B.C. CnenoBuu. - 9-e uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To »xe [DnexkTpoHHbII
pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHMIUMHCKUN — PyCCKHM SI3BIK):
yueb. [locobue mns cryneHToB By30B — MH.: TerpaCucremc,
2014.

DKBUBAJIEHTHOCTH
U aJ€KBAaTHOCTH
TP TIEPEBOJIE

Cnenosuu B.C. HacronbHas KHHra nepeBOAYMKa C PYCCKOTO
s3plka Ha aHmmuiickuii = Russian — English  Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCucteme, Terpanut, 2013.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHIIMACKUI-PYCCKUI  SI3BIK) yuyeOHuK /
B.C. CrenioBuu. - 9-¢ m3nanue. - Munck: TerpaCucrtemc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To xe [DmekTpoHHBII
pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Canenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHIIMHCKUN — PYyCCKH SI3BIK):
yueb. IlocoOue mns crynentoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.

IIepeBon
CIIOBOCOYETAHWI

Crnenosuu B.C. HacronmpHas KHHra mnepeBOAYMKA C PYCCKOTO
sa3plka Ha aHDmidckuii = Russian — English Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCucreme, Terpanut, 2013.

Crnenosuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHmMiCKU-pyccKUil  SI3BIK) yueOHUK /
B.C. CnenoBuu. - 9-¢ uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509

— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To xe [SJIeKTpOHHLH/I
pecypc].

URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Canenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHIMIMHCKUN — PyCCKHH SI3BIK):

yueb. [Tocobue mns cryaentoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.

Jlexcnaeckue
TpaHchopMaruu
IIPH [IEPEBOJIC.

Cnenosuu B.C. HacronpHas KHHMra nepeBOAYMKAa C PYCCKOTO
s3plka Ha aHDmidckuii = Russian — English  Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCucteme, Terpanur, 2013.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHMTUHACKUI-PYCCKUNA  SI3BIK) y4eOHUK  /
B.C. CnenoBuu. - 9-¢ uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To »xe [9JIeKTp0HHHH
pecypc].

URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
CrnenoBuu B.C. Kypc nepeBona (aHINTMHACKUN — PYCCKUM SI3BIK):

yueb. Ilocobue mus crynentoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014..

['pammaruveckue
poOIeMBbI
nepesoja

CnenoBuu B.C. HactonbHasi KHHUTa HEPEBOTYHMKA C PYCCKOTO
sa3plka Ha aHnmmidckuii = Russian — English  Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.

CnenoBuu B.C. Kypc mepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHMIMCKUKA-PYCCKMHA ~ S3BIK):  y4eOHHMK  /
B.C. CnenoBuu. - 9-¢ u3nanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.

— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To ke [BJIeKTpOHHHI/I
pecypc].

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Canenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHIIMHCKUN — PYyCCKH SI3bIK):

yueb. [Tocobue mius cryneHtoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.

CTHIMCTHYECKUE
poOIEeMBI
nepeBojia

Cnenosuu B.C. HacronbHas KHHra nepeBOAYMKa C PYCCKOTO
s3plka Ha aHDmmiickuii = Russian — English  Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCucteme, Terpanut, 2013.
Canenosuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHIIUACKUI-PYCCKUIM  SI3BIK) yuyeOHUK /
B.C. CnenoBuu. - 9-e uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.
— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To xe [3J‘IGKTpOHHI)II/I
pecypc].

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBona (aHMIUMHCKUN — PyCCKHM SI3BIK):
yueb. IlocobGue mns crynentoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.

OcobeHHOCTH
nepenoja ¢
PYCCKOTro Ha
AHTITUUCKAN SI3BIK

CnenoBuu B.C. HacronpHas KHHra nepeBOJYMKA C PYCCKOTO
sa3plka Ha aHDmidckuii = Russian — English Translation
Handbook [.- Munck: TerpaCucreme, Terpanut, 2013.

Crnenosuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English -
Russian):  (aHmMiicKU-pyccKuii  SI3BIK) yueOHUK  /
B.C. CirenioBuu. - 9-¢ m3nanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011.

— 318 c. - ISBN 978-985-536-180-1; To »xe [SJIeKTpOHHLIH
pecypc].

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Cnenouu B.C. Kypc nepeBoia (aHINIMACKUN — PYCCKUM SI3BIK):

yue6. [Tocobue mis crymentoB By3oB — MH.: TerpaCucremc,
2014.
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Y4eOHO-MEeTOMUECKUE MaTepualbl JUIsl CaMOCTOSTEIbHONH paboThl OOydaromMxcs U3
YHCITa MHBAJIHU/IOB U JIMII C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXXHOCTSIMH 3710poBbs (OB3) nmpenocraBnsioTcs
B (hopMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHHSIM UX 30POBbS U BOCIIPHUATHS HH(POPMALIUU:

JInst L ¢ HapyIeHUSIMH 3PSHUS:

— B [1€YaTHOH (popMe YBEITMYCHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe ITEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B (popme aynuodaiina,

JInst mun ¢ HapyIIeHUSIMH CITyXa:

— B TICYaTHOH (opme,

— B (hopMe ITEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA.

JUist U1 ¢ HapyIIEHUSIMUA OTIOPHO-BUTATENIFHOTO arnapara:

— B IIe4aTHOM dopme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B (hopme aynuodaiina.

JlaHHBIN TIepeYyeHb MOXET OBITh KOHKPETU3UPOBAaH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA
o0yJaronuxcsl.

3. OBPA3OBATEJ/IBHBIE TEXHOJIOI'MA

Bei6op o00pa3oBarenbHBIX TEXHOJOTWH JJIsl JOCTMDKEHHMS LeNedl M pemieHus 3ajad,
MIOCTaBJICHHBIX B paMkax ydeOHoi muctmrmimabl 51.0.05.03 «OcobeHHOCTH MepeBoia TEKCTOB
10 COLMAIBHO-KYJIBTYPHOH TEMaTHKe Ha WHOCTPAHHOM SI3BbIKE» OOYCIIOBICH MOTPEOHOCTHIO
c(hopMUPOBaTh Yy CTYACHTOB KOMIUJICKC OOIIEKYJIBTYPHBIX KOMIETCHIIHA, HEOOXOIMMBIX ISt
OCYHICCTBJICHUSA MEXINYHOCTHOI'O B3aHMOHeﬁCTBHﬂ u COTPYAHHUYCCTBA B YCIOBUAX
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIINH, a TAK)Ke 00ecrednBarh TpedyeMoe KadecTBO 00y4eHHs Ha BCeX
€ro JTarnax.

6 cemecTp
Cemectp | Bun 3anstus Hcnonbs3yemble Konngecto
MHTEPaKTHBHEIC 4acoB
oOpa3oBareabHbIe
TEXHOJIOTHH
6 [lepeBon 1 iepeBoOBEACHNE Juckyccus 2
6 ANropuT™ mporiecca nepeBoa. Huckyccus 2
6 OKBHUBAJICHTHOCTb U a/I€KBaTHOCTb MPH Kpyruslii cton 2
nepeBoie
6 [TepeBox cioBocoueTaHUM Huckyccus 2
6 Jlexcuueckue TpaHcpopMaliu npu Huckyccns 4
nepeBoyIe.
6 ['pamMMaTHueckue npoOieMsl epeBoa Huckyccns 4
6 Crunuctrueckue npoOiieMsl iepeBoaa Huckyccus 2
6 Oco6eHHOCTH TIepeBoia € PyCcCKOro Ha Kpymislii cton 2
AHIVIMMCKUM S3BIK
Bcero 20

Cneumbnxa JUCHUIIIMHBI MPEAYCMATPHUBACT HCKIIOYUTCIIBHO IMPAKTUYCCKHUE 3aHATHUA. HpI/I
OCBOCHUH JHUCHUILIMHBI HCIOJB3YIOTCA 06pa30BaTCHLHLIC TCXHOJIOTUH, MPCAIoJararomumue




aKTHUBHBICE M WHTEpPAKTHBHbIE (OpPMBI TPOBEIEHHUS 3aHATUH, a HMMEHHO: poOJieBas Wrpa,
MIPE3EeHTAlMsA, MO3TOBOM IITYpM HA HAyaJbHOM CTAJWHM BBEICHUS TEMBbI, KPYIJIBIA CTOJN Ha
3aKJIFOUUTENIBHBIX ~ CTYIEHSAX OCBOEHHUS JMCLMILUIMHBIL, JAucKyccus. [lns  opranmzauuun
CaMOCTOSITENIbHON paboThl MpeiaraeTcsi akTHUBHO HCIOJIb30BaTh KOMIIBIOTEPHBIC 3aJaHUS,
paboTy C MCTOYHMKAMU M CIPaBOYHBIMU MarepuasiaMu B HHTepHeTe i1 NOAIOTOBKU
pedepaTuBHBIX 3aJaHUil.

Jns Ui ¢ orpaHUYEHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMU 3/I0POBBS MPEAYCMOTPEHA OpraHu3alus
KOHCYJIBTAllUM C UCIIOJIb30BAHUEM JICKTPOHHOMN MOYTHI.

4.0ueHOYHbIE U METOAUYECKHE MATEPHAJIBI
4.1 OueHo4YHbIe CpeACTBA ISl TEKYLIEr0 KOHTPOJIA YCHEeBAEMOCTH W IMPOMEKYTOYHOM
aTTecTaluu

OneHouHble CpeAcTBa MpeIHa3HAYeHbl NAJIsi KOHTPOJS U OLEHKH 00pa30BaTeIbHBIX
JOCTIDKEHUH 00ydYaroluxcs, OCBOMBIIMX mHporpammy ydeOHoW mucuumummabsl b51.0.05.03
«OcoOEHHOCTH TepeBo/la TEKCTOB IO COLMATbHO-KYJIBTYPHOH TEMaThKe Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKEY.

OneHouyHbIE CpPeICTBA BKIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepuaibl /Ui MPOBEACHUS TEKYIIero
KOHTPOJIsA B (hOpME TECTOBBIX 3a/1aHUN, KOHTPOJIbHBIX PabOT, NEPEBOOB, YCTHBIX COOOIIEHUM
/ MOHOJIOTMYECKOTO BBICKA3bIBaHUSI IO TeMe, AHMaiora Mo KOMMYHHMKAaTHUBHOW CHUTYyalluH,
BBICTYIIJICHUS C JTOKJIAZIOM / TOATOTOBIICHHOHN NMPE3CHTAUEH U MPOMEKYTOUHOMH aTTecTaluu
B (popMe BOMPOCOB K 3auery (6 cemecTp).

OneHouHBIE CpencTBA Ui HMHBAJIHMIOB W JIMIl C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU

3JI0POBBSI BEIOUPAIOTCS C YUETOM MX WHAMBHAYAIbHBIX ICUXO(U3UUECKUX OCOOEHHOCTEH.

— IpU HEOOXOAMMOCTH WHBAJIMAAM M JIMIAM C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU
3JI0POBBS IPEIOCTABIISETCS JOMOTHUTEIBHOE BPEeMs JUIsl IOATOTOBKH OTBETAa HA SK3aMEHE;

— IIpH TPOBENICHUH TPOLEAYPHI OIICHUBAHUS PE3yIbTATOB O0YyUSHHSI MHBAIUAOB H JIUI] C
OTPaHUYEHHBIMHU BO3MOXHOCTSIMU 3/10POBbS MPEAYCMATPUBAETCS HUCIIOJIIb30BAHUE TEXHHUUECKUX
CpeACTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C X WHAWBHIYAITbHBIMA OCOOCHHOCTSIMU;

— IIpU HEOOXOAUMOCTH AJIs1 00yHaroIUXCs ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbS
U WHBAIWAOB TIPOIEypa OIICHWBAHUS pE3YNbTaTOB OOydYEHHs 110 JWUCHUILUIUHE MOXKET
IPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Iponienypa orneHMBaHUsI Pe3yNbTAaTOB OOyUYCHHS WHBAIUIOB M JIUI] C OTpaHUYCHHBIMA
BO3MOXHOCTSIMM 3JI0POBbsSI 10 JUCHUIUIMHE (MOJIYJIO) MpeaycMaTpuBaeT IpeloCTaBIeHUe
uHpopManuu B (opMax, aZaNTUPOBAHHBIX K OTPAHHUYCHHSIM WX 3J0POBBS U BOCIPHSITHS
uHpOpMaLUu:

JUist T ¢ HApYIICHUSIMH 3PEHHS:

— B [1€4aTHON (hopMe yBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JUst 1 ¢ HapyIIeHUsIMU CITyXa:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J1J1st T C HApyIIEHUSIMHA OTIOPHO-/IBUTATEBHOTO armapara:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBINA TIepeyeHb MOXET OBITh KOHKPETH3HPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHI€HTA
oOydJaronuxcs.



CTpyKTypa OLEHOYHBIX CPeICTB A/ TeKylIeil U MPOMEe:KYTOYHOM aTTecTAllun

KO,H HaunmenoBanue
Ne Kontponupyemsie pasnemnsl KOHTPOJIUPYEMOM OLICHOYHOTO CPEJICTBA
/I (TeMBI) AUCIUTLIIHEI* KOMIIETEHIH . [IpomexyTounas
(mm ee gacTH) Texymuit koHTpOIH aTTecTanus
3Hanmne TECT Ha TMPOBEPKY
- cIeU( KN apTUKYIAIAN COOTBETCTBHSI YPOBHS
3BYKOB, MHTOHALIWH, c(hOpMHPOBAHHOCTH:
aKUEHTYyallul U pUTMa - S3BIKOBBIX HAaBBIKOB
HEUTpaJIbHOU peun B U yMeHHWil B obmactu
AHIITUIICKOM SI3BIKE; (OHETHKH, JICKCUKH,
- o01eHt u rpaMMaTHKH
npoheccnoHaIbHO- M3y4aeMoro
HalpaBJICHHON JIEKCUKU B Tect Neo 1, HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
paMkax OymyIei Omnpoc (Paznen 1) COOTBETCTBYIOIIUMU
npodeccnoHaTbHON ypoearo  Cl  pmna
JIeSTEIIbHOCTH, peanm3anyuu  JIeIOBOH
- TPAaMMAaTHYECKHX SIBICHUN KOMMYHHKAIIN B
M3y4aeMoro S3bIKa B yCTHOMU 17§
c0o0TBETCTBUH B ypoBHEM Cl MUChMEHHON  (hopmax
(OIIK-1); Ha U3y4aeMoOM
YmeHue HWHOCTPAHHOM SI3BIKE;
- POBOJUTH ITOMCK M aHAJIH3 - PELEeNITUBHBIX BHJIOB
nHpOpMAINH C TPUMEHEHHEM pedeBoit
pasnmuunbix metoauk (ITK-4) JIESATSIIbHOCTH
(dareHune u
ayANpOBaHNE), B TOM
yuclie M B paMKax
1 OIlK-1 Oymymeit
[IK-4 npodeccnoHamTbHON
nestenpHocTH (OITK-
1);
MOHOJIOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHHE c
LETbI0 KOHTPOJIS
c(hopMHUPOBaHHOCTH:
- SI3BIKOBBIX HABBIKOB
Y YMEHUH ONpelesaTh
OCHOBHBIE BHJBl H
YKaHPHI TIEPEBO/IA;
- HABBIKOB
pEelaKTUPOBaHUS |
CcaMOpeTaKTUPOBaHUS;
- BJIaJICHUS
TTOHATUMHBIM u
TEPMUHOJIOTUIECKAM
anmaparom
M3y4aeMoro acreKTa
JIMHTBUCTHUKU;
- HaBBIKOB I[IOWCKa
MaTepuasoB Ha SI3bIKE
M3y4aeMoro pPErHoHa
(TIK-4).
3HaHue TECT Ha MPOBEPKY
2 | - cnenuUKA apTUKYISIUN O&Kf COOTBETCTBHS YPOBHS

3BYKOB, UHTOHAIIWH,

c(hopMHUPOBAHHOCTH:




aKICHTyalluu U pUTMa
HEUTpaJIbHOU peyu B
AHTJTUIICKOM SI3BIKE;

- SI3BIKOBBIX HaBBIKOB
U yMEHHH B 00JIacTH
(OHETHKH, JICKCUKH,

- o01eHt u rpaMMaTHKH
npoeccnoHaIbHO- M3y4aeMoro
HaIpaBJICHHOHN JIEKCUKHU B WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
paMkax OymyIei COOTBETCTBYIOIIUMH
npodeccroHaIbHOM Tect Ne 2, ypoBHro  Cl  pmms
NeATeTLHOCTH; Ompoc (Pazmen 2) peanu3anui  IeTOBOM
- TPaMMaTHYECKUX SBJICHUMA KOMMYHHKAIIHU B
M3y4aeMoro S3bIKa B yCTHOU u
cooTBeTcTBHU B ypoBHEM C1 MMACEMEHHON  (hopmax
(OIIK-1); Ha H3y4aeMOM
YMenue WHOCTPaHHOM S3BIKE;
- POBOJUTH TTOMCK M aHAJIH3 - PELENITUBHBIX BHJIOB
nH(pOpPMAINH C TPUMEHEHHEM pedeBoit
pasnmuunbix Metoauk (ITK-4) JIESATSIIbHOCTH
(uTeHue u
ayANupOBaHNE), B TOM
yucie W B paMKax
Oyayiei
npodeccnoHamTbHON
nestensHOocTH (OINK-
1);
MOHOJIOTHYECKOE
BEICKa3bIBAHHE c
LeJTbI0 KOHTPOJIS
chopMHUpOBaHHOCTH:
- SI3BIKOBBIX HaBBIKOB
Y YMEHUH OIpelesaTh
OCHOBHBIC BHUIBl U
YKaHPHI TIEPEBO/IA;
- HABBIKOB
pEelaKTUpOBaHUS |
CcaMOpeIaKTUPOBAHUS;
- BJIaJICHUS
MMOHATUUHBIM u
TEPMUHOJIOTHYECKUM
anmapaTrom
M3y4aeMoro  aclieKTa
JIMHTBUCTHUKU;
- HaBBIKOB TIOHCKa
MaTepHUaIOB Ha S3BIKE
M3y4aeMOro PEeTHOHA
(TIK-4).
3HaHue MOHOJIOTHYECKOE
- CICIU(UKN apTUKYIISIAN BBICKa3bIBAHHE c
3BYKOB, MHTOHAIIWH, LIEJTBI0 KOHTPOJIS
aKIIEHTYaI[U! U PUTMa c(hOpMHPOBAHHOCTH.
HEUTpaIbHOU peuu B Tect Ne 3, - SA3BIKOBBIX HaBBIKOB
AHIVIMICKOM SI3BIKE; OIIK-1 Omnpoc (Paznen 3) U YMEHUH NPOBOJAUTH
- o0MIEeH 1 [1IK-4 IlepeBomueckuii TIOUCK U aHaIu3
npodeccroHaIbHO- anamm3 tekcra (Pasnen | madopmaruu c
HaIpaBJICHHON JICKCUKH B 3) MpUMEHEHUEM
paMkax Oymyniei Pa3IUIHBIX METOMIUK;
npodeccroHaIbHOU - OCYILIECTBIISITH
JeSITETIbHOCTH; peAnepeBoJIeCKU




- TPAaMMAaTHYECKHX SIBICHUN
M3y4aeMOro SI3bIKa B
COOTBETCTBUHU B ypoBHEM C1
(OIIK-1);

YMeHnune

- IPOBOZUTH ITOUCK U aHAJIN3
MHQOPMAIMHK C TPUMEHEHUEM
pazniunbix Metoauk (ITK-4)

aHaJN3, B XOZe
KOTOPOTO
ompenenseTcs o0mas
CTpaTerust nepeBoja B
COOTBETCTBHHU C €T0
EJBI0, TUTIOM
MEPEBOAMMOTO TEKCTa
U XapaKkTepoM
peLenTopoB, s
KOTOPBIX
npeaHa3HauaeTcs
mepesox (ITK-4);

- UCTIOJIE30BATh
npohecCHoHATBLHO-
OpPUCHTUPOBAHHBIE
cpeacTea
WHOCTPaHHOTO S3bIKa
JUTS OCYILIECTBICHHS
JIETIOBOM
KOMMYHHUKaIlU1 B
YCTHOU U
MUCBMEHHOHN (hopmMax
Ha M3y4acMOM
HWHOCTPAaHHOM A3bIKE

(OIIK-1).
3HaHue TECT Ha MPOBEPKY
- CHICIU(UKN apTUKYIISILIAN COOTBETCTBUS YPOBHA
3BYKOB, HHTOHALIUH, c(hOpMHPOBAHHOCTH:

aKIIEHTyallul U PUTMa
HEUTpaNbHOU peyuu B
AHTJTINICKOM SI3BIKE;

- 001IEH "
npodeccroHaIbHO-
HaIlpaBJICHHOW JIEKCUKH B
pamKax OyayIiei
npodeccroHaIbHOM
JIEATEIBHOCTH;

- TpPaMMaTHYECKUX SIBICHUM
W3y4aeMoro SI3bIKa B
COOTBETCTBHHU B ypoBHEM C1
(OIIK-1);

YmMmenue

- IPOBOJUTH MOUCK M aHAIH3
UHQOPMAIMH C TPUMEHEHUEM
paznuunbix Metoauk (ITK-4)

OIIK-1
[IK-4

KOMMYHHKaTHBHAS
cutyauus Ne 1,

TecT Ne 4,
MEePEBOIYECKUI
aHanau3 Tekcta (Pazmen
4),

- SI3BIKOBBIX HaBBIKOB
U yMeHHuil B obmactu
(OHETHKH, JICKCHKH,
rpaMMaTHKH
M3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
COOTBETCTBYIOIIUMHU
ypoHto  Cl  mia
peanu3anyu  JIeIOBOM
KOMMYHHKAIIUH B
YCTHOM u
MUChMEHHON  (hopmax
Ha H3y4yaeMoM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
(OIIK-1);
MOHOJIOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHHE c
LENbI0 KOHTPOJIS
ctopmupoBaHHOCTH:
- HABBIKOB
peNaKTUPOBaHUS u
CaMOpEIaKTHPOBAHUS;
- BJIaJICHUS
MOHATUIUHBIM u
TEPMHHOJIOTUYECKUM
anmapaTrom
M3y4aeMoro acreKTa
JIUHTBUCTUKU;

- HaBBIKOB TIOMCKA




MaTepHUaJIOB Ha S3BIKE
M3y4aeMoro peTHoHa
(TIK-4)

- ACTIOJIb30BATh
podeCcCHOHAIBHO-
OpHEHTHPOBAHHEIE
cpencTaa
WHOCTPAHHOT'O SI3bIKA
JUTSL OCYIIECTBIICHUS
JIEJIOBOM
KOMMYHHKAIIHH B
YCTHOU U
MMACbMEHHON (hopMax
Ha U3y4aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE

(OIIK-1).
BJIaACHUC SA3bIKOBBIMU MOHOJIOTHYECKOEC
HaBbIKaMH1 1 YMCHUSMU B BbICKAa3bIBAHHEC C
o0mactu GOHETUKH, JIEKCUKH, LIETBI0 KOHTPOJIS
rpaMMaTHKH U3y9aeMOT0 c(OPMUPOBAHHOCTH

WHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
COOTBETCTBYIOLIMMH YPOBHIO
Cl nns peanuzauuu JeI0BOM
KOMMYHHKAIIUU B YCTHOW U
nUCbMEHHOH opmax Ha
M3y4aeMOM HHOCTPaHHOM

KOMMYHHKaTHBHAS
cutyauus Ne 2,
MEePEBOAUYECKUI
ananu3 tekcra (Pasmen
5),

SA3BIKOBbIX HABBIKOB N
YMEHUH BECTU JUAJIOT,
MIEPEIHCKY,

TIePETOBOPHI Ha
HWHOCTpaHHOM A3BIKC,
B TOM 4YHCIIE S3bIKE

si3pike (OITK-1); pedepar (Paznen 5) (s13BIKAX) peruoHa
- TIOHATUNHBIM U crenuanu3anuu (I1K-
TEPMHHOJIOTHYCCKHM OIIK-1 4)
arnmnapaTroM HU3y4aeMoro [IK-4 - HCIIONb30BAaTh
acreKTa JJUHTBUCTUKU; npodeccroHaIbHO-
- HaBBIKAMH [TOMCKA OpUEHTUPOBAHHBIE
MaTepraoB Ha SI3bIKE cpeacTaa
usygaemoro peruona (IT1K-4) WHOCTPaHHOIO SI3bIKa
Ul OCYILECTBIICHUS
IEJI0BOM
KOMMYHHUKaLUu B
YCTHOU u
MUCbMEHHON (opmMax
Ha U3y4aeMOM
WHOCTPAaHHOM  f3BIKE
(OIIK-1).
BJIaJICHHE SI3BIKOBBIMU MOHOJIOTHYECKOE
HaBBIKAMH U YMEHHSIMH B BBICKa3bIBaHHUE C
obsacT (POHETHKH, JIEKCUKH, LEJTbI0 KOHTPOJIS
TpaMMaTHKU U3y4aeMOro c(hOpMHPOBAHHOCTH
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB U
COOTBETCTBYIOIMMH YPOBHIO IIepeBonueckuii YMEHUI BECTU AUAJIOT,
C1 nns peanusanuu Je0BOK OIK-1 aHanu3 Tekcta (Pasmen | mepenwcky,
KOMMYHHKAIIMU B YCTHOU U K-4 6) MIEPETOBOPHI HA
nUCEMEHHOH popmax Ha KonTponsHbIi WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM IepeBos CTaTel | B TOM YHCIIE S3BIKE

sizpike (OITK-1);

- IOHSTHHHBIM 1
TEPMUHOJIOTUIECKIM
arnmnapaTroM U3y4yaeMoro
acIeKTa JUHIBUCTHKH,

(Paznemnsr 6)

(s13bIKaxX) peruoHa
crrienuanuzanun (ITK-
4)

- UCIIOJIB30BAaTh
npodeccroHaIbHO-




- HaBBIKAMU MTOUCKA
MaTepuaoB Ha s3bIKE
u3ygaemoro peruona (I1K-4)

OPUECHTUPOBAHHBIC
CcpeacTBa
MHOCTPaHHOTO A3bIKA
JUISL OCYIIIECTBICHUS
JIEJIIOBOM
KOMMYHHUKAIUHU B
YCTHOHU U
MUCHbMEHHOHN (hopmax
Ha U3y4aeMOM
WHOCTPaHHOM SI3BIKE

(OIIK-1).
BJIA/ICHHE SI3BIKOBBIMH MOHOJIOTHYECKOE
HaBBIKAMH U YMEHHSMH B BBICKa3bIBaHUE c
o0nacT (POHETHKH, JIEKCUKH, LEJBI0 KOHTPOJIS
rpaMMAaTHKH U3y4aeMOoro [epeBogueckuit c(hOpMHPOBAHHOCTH
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, aHanm3 Tekcra (Pas3zen | S3BIKOBBIX HAaBBIKOB U
COOTBETCTBYIOIIUMU YPOBHIO 7) YMEHHI BECTH IUAJIOT,
C1 nns peanusaiuu Jei0Bor KontponbHbIit TIEPETIHCKY,
KOMMYHUKAIIUH B YCTHOH 1 epeBo. cTaTell | meperoBOpbI Ha
MUCHhMEHHOHN opMax Ha (Paznemnsr 7) WHOCTPAaHHOM  SI3BIKE,
M3y4aeMOM HHOCTPaHHOM Pedepar (Paznen 7) B TOM YHCIIE S3bIKE
s3eike (OITK-1); (sI3BIKaX) peruona
- HOHATUHHBIM U crrenmanu3annn  (ITK-
TEPMHUHOJIOTHYECKUM OITK-1 4)
anmapaToM U3y4aeMoro K-4 - UCTIOJIB30BATh
ACTICKTa JINHTBUCTHKH; npodeccronansHO-
- HaBbIKaMM ITOHCKa OpPUCHTUPOBAHHBIC
MaTepraioB Ha SI3bIKE cpencTsa
usygaemoro peruona (ITK-4) WHOCTPAHHOTO S3BIKa
JUIL  OCYIIECTBICHUS
JIETI0BOM
KOMMYHHUKaIUH B
YCTHOM u
MUCBMEHHON (hopmax
Ha U3y4aeMoM
MHOCTPaHHOM  SI3bIKE
(OIIK-1).
BJIA/ICHHE SI3BIKOBBIMH MOHOJIOTHYECKOE
HaBBIKAMH U YMEHHSMH B BBICKa3bIBaHUE c
o0siacT (POHETHKH, JIEKCHKH, HEJBI0 KOHTPOJIS
IrpaMMaTUKHU U3y4aeMOro c(hOpMHPOBAHHOCTH
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, SI3bIKOBBIX HABBIKOB H
COOTBETCTBYIOLINMH YPOBHIO [MepeBoqueckmii YMEHHH BECTH JHAJIOT,
C1 mns peanusaiuu Je0BOK aHanmm3 Tekcta (Pasmen | mepenwcky,
KOMMYHHKAlLIUU B yCTHOH H 8) MIEPErOBOPHI Ha
NUCbMEHHOH opmax Ha OIK-1 KonTponbsHbIit WHOCTPAaHHOM SI3BIKE,
HN3y4a€MOM MHOCTPAHHOM [IK-4 epeBOg CTaT€u | B TOM YHCIIC S3BIKC

si3pike (OITK-1);

- IOHSATUMUHBIM U
TEPMHUHOJIOTHYECKUM
anmapaToM U3y4aeMoro
aCIeKTa JIMHTBUCTHKH;

- HaBBIKaMH [TOMCKA
MaTepuaoB Ha SI3bIKE
n3ydaemoro peruona (I1K-4)

(Pazmenst 8)

(s13BIKAX) peruoHa
crenuanu3anun  (ITK-
4)

- HCITIOJIB30BaTh
npoeccnoHaIbHO-
OpUEHTUPOBAHHEIC
cpecTBa
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa
JUIsl  OCYIIIECTBIICHHS




JIeTI0BOM
KOMMYHHKAIIHA B
YCTHOU 5
MUCBMEHHOH opmax
Ha HA3y4aeMOM
WHOCTPAaHHOM  AI3BIKE
(OIIK-1).

Ioka3aTesu, KpUTEPUHU M HIKAJIA OLEHKH C(POPMUPOBAHHBIX KOMIIETEH NI

Koa n
HAUMEHOBaHHeE
KOMIIeTeH M

CooTBercTBHE ypOBHeﬁ OCBOCHMS KOMIIETCHIUHU TVIAHUPYEMBIM peE3yJibTaTaM
oﬁyqemm U KPUTECPUAM UX OHCHUBAHUSA

NOPOroBbIi 0a30BbIi NPOABUHYTbII
Ouenka
Y noBeTBOpUTETHHO/ Xopormo/ OTtmuano/
324TECHO 3a4TCHO 3a4TCHO

OIIK-1: cmocoben
OCYILIECTBIIAITh

3¢ eKTHBHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
MYJIbTHKYJIBTYPHO
i
npodeccroHanbHO
51 cpene Ha
rOCyJIapCTBCHHOM
s3pike Poccuiickoit
Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX) Ha
OCHOBE
IPUMEHECHUS
MOHSATUUHOTO
amnrmapara 1o
npodumro
JIESITEIbHOCTH

ITIK-4: cnocoben
paboTarts ¢
HHPOPMAIMOHHO-
MIOMCKOBBIMHU
CHCTEMaMH
Hurepuer u
Wntpaner, a Taxxe
OTKPBITBIMU
0a3aMu JTaHHBIX,
MPOBOJIS IOUCK U
aHaIN3
nHPOPMALIIH C
NPUMEHEHHEM
PasIMYHBIX
METOJIHK, a TaKXe
TIOMCK U TIEPEBO]
MaTepuaioB Ha
S3bIKE N3y4aeMOro
peruoHa

CTyaeHT uMeeT 3HaHUs
TOJIBKO OCHOBHOT'O
MaTepuasna, HO He yCBOMII
€ro Jerajueil, 1omycKaeT
HETOYHOCTH,
HEZ0CTaTOYHO
MIpaBUJIbHBIC
(hopMyITHpOBKH,
HapyILIECHUS JIOTUYECKOMN
[OCJIE0BATEIBHOCTHU B
U3JI0KEHUH
MIPOrpaMMHOTO
MaTepuasa, UCIbITHIBAET
3aTpyAHEHUS IPU
BBITIOJTHEHUH
MPaKTUIECKHUX PadoT.

CryzneHTy TBEpIO 3HAET
Marepua, FpaMOTHO H IO
CYIIECTBY M3J1araeT ero, He
JIOIyCKast CYIIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEH B OTBETE Ha
BOTIPOC, MPaBHILHO
MIPUMEHSET TEOpPETHUECKUE
MOJIOXKEHHUS TIPU PEIICHUH
MIPAKTUYECKHUX BOIPOCOB U
3ajady, BlaaeeT

HeO6XO]II/IMI:IMI/I HaBbIKaMHU U

MNpueMaMu UX BBITTIOJIHCHUS.

CrynmeHT TIy0OKO U MPOYHO YCBOWII
MPOTPaMMHBIA Matepuaj, CBOOOIHO
CIIpaBIIAETCS € 3aJladaMU, BOIIPOCaMU
U JApYTMMH BHJIAaMU HPUMEHEHUS
3HAHUH, IPUYEM HE 3aTPyAHSETCS C
OTBETOM npu BHUJIOM3MEHEHUH
3aaHui; MOXET (POHETHYECKH U
MHTOHAIIMOHHO MPaBUIBHO
MpPOYUTAaTh  TEKCT,  COJAepKailui
W3y4YEHHBIN JIEKCUYECKU I 51
rpaMMaTHYeCKUil MaTepHuall; MOXKET
YUTaTh U TIEPEBOANTEH O€3 CIOBAps C
WHOCTPAaHHOI'O $3bIKa HA PYCCKUH
SI3BIK TEKCT, BKJIIOYAIOLIUN aKTHUBHO
u peuenTUBHO MpOUCHHBIN
JIEKCUYECKUH U IpaMMaTHYeCKUH
MaTepuan; MOXET MOHUMATH
3pUTEIBHO U Ha CIyX  TEKCT,
COZEepKAIUI aKTUBHO YCBOECHHBIN
JIEKCUYECKUI U IpaMMaTUYECKUH
Marepuan, ¥ IepeJaBaTh  €ro
co/iep>kaHre Ha MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

opthorpaduyecku MPaBUIBHO
opopMIIITH  TIMCBMEHHBIH  TEKCT,
BBIJICTISITh  OCHOBHBIE  MBICIH B
TEKCTE.
3Hnaer: 3Hnaer: 3naer:
- HOPMBI IPOU3HOLICHUS, - HOPMBI IIPOU3HOLICHUS, - HOPMBEI MIPOMU3HOIICHUS,
OTPaHWYEHHOE KOJIMYECTBO | (DOHETHUYECKHE OCOOCHHOCTH (oHeTHUECKHE 0COOCHHOCTH
(hoHETHUECKUX M3y4aeMoro si3bIKa, HO N3y4aeMoro SI3BIKa;
0COOEHHOCTEH N3yJaeMoro | JOMyCKaeT HEeTOYHOCTH U - JIEKCUYECKHA MUHUMYM
SI3BIKA; HE3HAYUTENIbHbIC OMMOKH, He | aHTIMiicKoro si3bika (He Menee 4000
- OTpaHU4YEHHOE BIIUSIONINE HA TIOHUMAHHCE; CIMHHII, 3 HHUX 2000 —
KOJIMYECTBO 00mIeH 1 - IEKCHYECKUIl MUHUMYM MIPOAYKTHBHO), xapakrep
CIENAIbHON JICKCUKH; AHIIMICKOTO SI3bIKA (HE MEHEEe | JIEKCHYECKOTo MaTepuana -
- OrpaHUYEHHBII 00beM 4000 epuumn, u3 Hux 2000 — oOmepasroBopHas,  oOmeHay4JHas,
rpaMMaTHYECKUX SIBIICHUH | NMPOJYKTHUBHO), OJHAKO crieuaIbHas U y3KOCTIeIHaIbHask;
U3y4aeMoro sI3bIKa, ynoTpeOJieHHe JIEKCHKU - IpaMMaTH4YeCKHil  MHUHHUMYM,
JIOICKaeT 3HAYUTENIbHbIE | CBS3aHO C HE3HAYMTENIbHBIMU | BKIIOYAIONIMH rpaMMaTHYeCKHue
OLIMOKH; OIMOKaMH, HE BIMSIOMINMHU CTPYKTYpbl,  HEoOXomumble s
- B OTPaHUYEHHOM 00BEME | Ha MMOHMMaHHUE, XapaKTep YCTHOM ®  THCBMEHHOH  (opMm
OCHOBBI aHHOTHPOBAHMS U | JIEKCHYECKOTO MaTepraia — oOmIeHus;
IepeBoJia IUTEPaTyphl Mo | o0IIepa3sroBopHas, - OCHOBBl  aHHOTHPOBaHHMA U




CICIAATBHOCTH;
- B OTPaHUYCHHOM 00bEMe
OCHOBBI KyJIBTYPHI H
TpaguLui CTpaH
MN3ydaeMoro SI3bIKa,
MIpaBUJIa PEUEBOTO

oOlIeHayYHas, CTICHUAIbHAS U
y3KOCIeuanbHas;

- TpaMMaTHYECKI MUHAMYM,
BKJTFOUAIOIITH I
TrpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPHI,
HEOOXOIUMBIE JIJIsl YCTHOM U

nepeBoja JUTEpaTyphl o
CTELHUATBHOCTH;

- OCHOBBI KYNbTYpPbl W TpaauIUH
CTpaH H3y4YaeMOro s3bIKa, IIpaBHIIa
pEUYEBOTO ITHKETA.

STHKETA. MICEMEHHOHN (opM 00IIeHNS,

OJTHAKO JIOIyCKaeT

HEe3HAYMTENbHBIE OMINOKH PU

UX MCIOJIb30BaHNHY;

- OCHOBBI aHHOTHUPOBAHUSI U

nepeBoia JIUTEPaTyphl Mo

CHELUaIbHOCTH; OCHOBBI

KyJBTYpPBI ¥ TPaJULHH CTpaH

U3y4aeMoro A3bIKa, IpaBuia

PEYeBOro ITHKETA, OTHAKO

JOIyCKaeT He3HAYHUTEIIbHbIC

OIMOKH TIPU MX

MCIIOJIb30BAHUHL.

OIIK-1, IK-4 Ymeer: Ymeer: Ymeer:

- IOHUMATh YCTHYIO - IOHUMAaTh YCTHYIO - IIOHUMATh YCTHYIO
(MOHOJIOTHYECKYIO U (MOHOJIOTHUYECKYIO U (MOHOJIOTHUYECKYIO u
JIMaJOTUYECKYIO) pedb Ha | TMAJIOTMYECKYl0) peub Ha JIMaJIOTUYECKYI0) peub Ha OBITOBBIC U
OBITOBEIE U CIieliuaJbHBbIC OBITOBEIE U CIIelIMaJIbHbIC CIICIHHAJIBHBIC TCMBbI,
TEMBI, OJTHAKO TEMBbI 0€3 CephE3HBIX - BECTH Juajor-oecemy ooOmero u
UCIIBITHIBACT 3aTPYJHCHHUS; | 3aTPyIHCHUH, ¢ HEOOMBIIMMH | TIPO(ECCHOHATEHOTO XapakTepa,
- He MOXeT 0e3 HETOYHOCTSIMH; cobonas npaBmIa pedeBoro
HpeIBapUTEIbHOM - OPraHU30BHIBATh ITHKETa;
HO/ATOTOBKU YYacTBOBATh B | MHOS3BIYHOI OOLICHHE B - BBIpAXaTh MBICIM B JIOTHYECKOMH
00CYyXIICHUH, YCTHOW M IMCEMEHHO MOCIICZIOBATENIBHOCTH B YCIIOBHSAX
- pe4b OTHOCHTEIHHO (opmax (roBopeHHe, MUCHbMO) | MOIATOTOBJICHHOM u
MeJUIeHHa, Ha JIOCTaTOYHO OTPAaHUYEHHOM | HEIOATOTOBICHHOW peyd 00beMOoM
- JieTlaeT MHOTO nay3 JJIs ypoBHe, roBopuT goctatouno | 10-20 ¢pa3 B mnpodeccroHanbHOI,
MOVCKA TOXOSIIEr0 OBICTPO U CIIOHTAHHO C COIMANTbHO-OBITOBOI chepax
BBIpAXXCHUA, HC3HAYUTCIIbHBIMHU O6HICHI/IH;
BbII'OBApHUBAaHUA MEHEC 3aTPpYAHCHUAMU B O6IJ.[€HI/II/I, - AQPryMCHTHUPOBAHO H3JIaraTb CBOIO
3HAaKOMBIX CJIOB, MOXET AEMOHCTPUPOBATH TOYKY 3pCHU, MHCHHUEC 10
HCTIPaBJICHUS OMIAOOK, KoJIeOaHus TIpu 0TOOpe o0cyxmaemoit mpoOieme;
- MOXET TOJICP)KUBATH BBIP)XCHUH WK S3BIKOBBIX - YUTAThH JUTEPATypy 1o
KpaTKHil pa3roBop, HO KOHCTPYKLMH, HO 3aMETHO CrelHanbHOCTH  0e3  cioBaps ¢
NOHUMAeT HEAOCTATOYHO, | NMPOJOJDKUTEIBHBIX [1ay3 B LEJIBI0 TOUCKA MH(POPMALHH;
YTOOBI CAMOCTOSTEIILHO peYr HEMHOTO, MOXKET JIeJIaTh | - YUTATh, IOHUMATh U HEPEBOAUTD CO
BecTu Oeceny, 4eTKHe, 0IpOoOHbIe CJIOBAapEeM JIUTEPATypy IO ITHUPOKOMY
- UCIIBITBIBAET COOOIIIEHH s, TOJITOTOBJICHHBIE | M Y3KOMY MPOQHIIIO CIIEIHaTIbHOCTH;
3HAYUTEJIbHbIC 3apaHee, He BCeria MOXKeT - W3JI0KUTh coJiepkaHue
3aTpyIHEHUs, AeaeT y4acTBOBaTh B Oecene 6e3 MPOYUTAHHOTO B BUJE PE3IOME;
MHOTOYHCIICHHBIE OIIMOKU | MPEABAPUTEIHHOM - Jenath COOOIUEHHUS, JOKIagbl C
Ipy UCIIOJIB30BaHUU IIOJArOTOBKH, HpeI[BapI/ITeHI)HOf/'I HOZ[FOTOBKOfl.
npoecCHOHANBHO- - UCIIOJIB30BAaTh
OPHEHTHPOBAHHBIX JIOCTaTOYHO OTPaHUYEHHbIC
CpPE/CTB HHOCTPaHHOTO npodeccronabHO-
A3bIKa JJIS1 OCYILECTBICHHUS | OPUCHTUPOBAHHBIE CPE/ICTBA
COLIMAIIBHOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIJIS
B3aUMO/ICHCTBUS Ha OCYIIECTBIICHHS] COLIMAIIEHOTO
N3y4a€MOM MHOCTPAHHBIX BSaHMOﬂGﬁCTBHH Ha
SI3BIKOB. N3y4a€MOM MHOCTPAaHHOM

SA3BIKE.

OIIK-1, IK-4 Baaneer Ha HU3KOM Baaneer Ha cpegHem ypoBHe: | Biiajeer Ha BBICOKOM YpOBHE:

YpOBHE:

- SI3BIKOBBIMU HABBIKAMH H
YMEHUSIMH B 00J1aCTH
(hOHETUKH, TICKCHUKH,
rpaMMAaTHKH U3y4aeMOro

- SI3BIKOBBIMH HABBIKAMH U
YMEHUSIMH B 00J1aCTH
(hoHETHKY, IEKCUKH,
rpaMMaTHKH U3y4aeMOTo
WHOCTPAHHOTO S3BbIKA IS

- S3BIKOBBIMH  HaBBIKAMH U
YMEHHAMH B 00macTH (HOHETHKH,
JIEKCUKH, TPAMMATHKH HM3ydaeMoro
HHOCTPAaHHOTO A3bIKA JUIs
peamu3alMd  KOMMYHHKAallMd B




HMHOCTPaHHOTO SI3bIKa peanuzauuu KOMMYHHUKAIUH B
IOCTATOYHBIMU IS YCTHOHM ¥ TUCbMEHHOU
peanu3am (hopMax Ha THOCTPaHHOM

KOMMYHHUKAIIUU B YCTHOW | SI3BIKE AJISI PELICHUS 33124
Y MICbMEHHOW (popMax Ha | MEXIMIHOCTHOTO U

MHOCTPaHHOM SI3bIKE JIJISI MEKKYJIbTYpPHOTO

petieHust 3a1a4 B3aUMOJENCTBHS;
MEXKJIMYHOCTHOTO U - OCHOBHBIMU HaBBIKAMH
MEKKYJIBTYPHOTO MMHACHEMa, HEOOXOIUMBIMH ISt
B3aUMO/ICICTBHSI,; [TOATOTOBKH TE€3UCOB,

- OCHOBHBIMH HaBBIKAMH aHHOTAI[UHU, BEJCHUS
MMACHEMa, HEOOXOUMBIMHU MEPEIHCKH;

JIJISL IOATOTOBKU TE€3HCOB, - HHOCTPAHHBIM S3bIKOM B
aHHOTAIIMH, BEAEHUS 00BEME HEOOXOAUMOM IS
MEePENUCKH; BO3MOXXHOCTH TTOJTyICHUS

- HHOCTPAHHBIM S3BIKOM B | WHPOPMALNH U3 3apyOeKHBIX
00BEMe HEOOXOAMMOM IS | HCTOYHHMKOB;

BO3MOKHOCTH TTOJYICHHUS - HaBBIKAMH ITHCHbMEHHOTO 1
HHPOPMALIIH 13 YCTHOTO

3apyOCIKHBIX HCTOYHUKOB; | apryMEHTHPOBAHHOTO

- HaBBIKAMH MUCbMEHHOI'0 | H3JIOKEHHS COOCTBEHHOI

U YCTHOTO TOUYKHU 3pPEHUS;
apryMeHTHPOBAaHHOTO - CTpaTerusiMu

U3JI0KEHUSI COOCTBEHHOMN AQHHOTHPOBAHUS U MEPEBOJIA C
TOYKH 3PCHUS; WHOCTPAHHOTO Ha PYCCKHUH

- CTpaTerusiMu S3BIK B PaMKax
AQHHOTHUPOBAHUA U npodeccrnoHaNbHO chephl;
MepeBo/ia C MHOCTPAHHOTO | - HABBIKAMH MOATOTOBKU H
Ha PYCCKHH SI3BIK B paMKaX | BBICTYIUICHHS C
npogecCHOHATBHOM MIpEe3EHTALMEN.

chepsl;

- HAaBBIKaMH IIOATOTOBKHU U
BBICTYIIJICHUA C
IIPE3CHTALUEH.

YCTHOM M NHUCbMEHHOW (hopmax Ha
WHOCTPAaHHOM S3bIKE IJISl PEIICHUS
3amadq MEKJINIHOCTHOTO "
MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMO/CHCTBHS;

- OCHOBHBIMH HAaBBIKAMH IIMCHMA,
HEOOXOAMMBIMH AL  MOATOTOBKH,
TE3HUCOB, aHHOTAallNW, BEICHMSA
HEePEenCKH;

- MHOCTPaHHBIM SI3BIKOM B 00BEME
HEOOXOZMMOM Ui  BO3MOYKHOCTH
MOJTy4eHHS nHdopmanuu u3
3apyOeKHBIX UCTOYHUKOB;

- HaBBIKaMH MMUCbMEHHOTO U YCTHOTO
apryMEHTHPOBAaHHOTO  H3JIOKCHUS
COOCTBEHHOW TOYKH 3pEHIS;

- CTpaTerWsMH AaHHOTHPOBaHHSI U
mepeBoja C  HMHOCTPAHHOTO  Ha
pYyCcCKHit SI3BIK B paMKax
npodeccHOHaNbHO cepsr;

- HaBblKaMM  TIOATOTOBKH U
BBICTYIIJICHUS C IIPE3CHTALIUEH.

Texymmii KOHTPOJNb OCYIIECTBISETCS Ha J1a00OpaTOPHO-NMPAKTUYECKUX 3aHATHSX, IJe
OILICHUBAIOTCSI OTBETHI CTYAEHTOB, KaU€CTBO BBIIOJIHEHUS JOMAIIHUX pabOT, MHIMBUIYaTbHBIX
3aganuii. OH peanusyercs B (GopMe TECTUPOBaHMSA, IOATOTOBKM MOHOJIOTMYECKOTO
BBICKa3bIBaHMUsI B YCTHOW WJIM TNHCbMEHHOH (opmax, MOATOTOBKM NPE3EHTAlMM, NEpeBosia C
AHITIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUM.

OHGHO‘IHI)IG Cp€acTtBa MO3BOJIAIOT HPOBOAHUTL KOHTPOJIb

OTACIBHBIX  ACIICKTOB

dbopmupyemoit nHOs3BIYHOU TTpodeccnonanbHoi komnerennuu OIK-1, TTK-4:

No

KOHTpOJ'Ipr@MBII’I KOMIIOHCHT (DOPMLI 1/ WIIH CpeACTBa KOHTPOJIA

1

Kontpoinb ypoBHst copmupoBaHHOCTH s13b1K0BBIX | TectupoBanue (OITK-1, TTK-4)

HaBBIKOB U YMEHHM OCYIIECTBIATH 3P (HEKTUBHYIO
KOMMYHHKAIUIO B MYJIBTUKYJIBTYPHOM
npodeccruoHanbHOM Cpefie Ha TOCYIapCTBEHHOM
s3b1ke Poccuiickon @enepanuu u
MHOCTpPaHHOM(bIX) sI3bIKE(aX) Ha OCHOBE
MIPUMEHEHUS TOHATHIHOTO arapara mo npoQuito
NeSATeTLHOCTH; paboTaTh ¢ HHPOPMAITMOHHO-
MOUCKOBBIMU cucTtemMamu MaTepuer u UHTpaner, a
TaKXe OTKPBITBIMH 0a3aMH TaHHBIX, IIPOBOJIS
MOKCK ¥ aHau3 HHPOPMAIUH C IPUMEHEHHEM
Pa3IMYHbIX METOAMK, a TAKXKe MOUCK U IEPEBO]T
MaTepHaJIOB Ha SI3bIKE M3y4Ya€MOI'0 peruoHa




Kontposne ypoBHS cOpMHUPOBAHHOCTHU S3BIKOBBIX
HABBIKOB U YMEHUH OCYIIECTBIATH A (EKTUBHYIO
KOMMYHHUKAIUIO B MYJIBTUKYJIBTYPHOI
npodeccruoHaNbHON Cpefie Ha TOCYIapCTBCHHOM
si3pike Poccuiickoit @enepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) Ha OCHOBE
MIPUMEHEHHUS TOHATHIHOTO arapara mo npoQuiko
NesITeIbHOCTH; paboTaTh ¢ HUHPOPMAITUOHHO-
MOMCKOBbIMU cucTemMamu MutepHer u uTpaner, a
TaK)Ke OTKPBITHIMU 0a3aMu JaHHBIX, IPOBOJIS
MOKMCK ¥ aHaIu3 HHGOPMAIUH C IPUMEHEHHEM
Pa3IMYHBIX METOAMK, a TAK)KE TIOUCK U TIEPEBOJT
MaTepHUaJIOB Ha SI3bIKE H3Yy4aeMOro peruoHa

[ToaroroBka MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBAaHMSI B YCTHOW MM
NMCbMEHHOU (hopMax
(KOMMYHUKAaTUBHBIE CUTYAllUN),
HOATOTOBKAa MOHOTPAa(hUUECKOTO WU
o63opHoro pedepara (OITK-1, ITK-4)

KonTpois ypoBHS c)OPMUPOBAHHOCTH S3BIKOBBIX
HABBIKOB U YMEHUHN OCYIIECTBIATH 3((HEKTUBHYIO
KOMMYHHKAIUIO B MYJIBTUKYJIBTYPHOM
npodeccruoHanbHOM cpefie Ha TOCYIapCTBEHHOM
sa3bpike Poccuiickoit denepannu U
MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) Ha OCHOBE
MIPUMCHECHHUS TOHATHITHOTO arapara mo mpoQuIo
JeSITeNIbHOCTH; paboTaTh ¢ MH()OPMAIMOHHO-
MOUCKOBBIMH cuctemamu MHtepHet u HTpaner, a
TaK)Ke OTKPBITHIMU 0a3aMU JaHHBIX, IPOBO/IS
MOUCK U aHaJIM3 UH(POPMAIIUU C TPUMEHEHUEM
Pa3IMYHBIX METOJIMK, a TAK)KE IMOUCK U IEPEBOJL
MaTepUaJioB Ha SI3bIKE N3y4aeMOr0 peruOHa

Tectuposanue (OIIK-1, ITK-4)

Kontposns ypoBHS cpOpMUPOBAHHOCTHU S3BIKOBBIX
HAaBBIKOB U YMEHUH OCYIIECTBIATH Y3 (EKTUBHYIO
KOMMYHHKAIMIO B MYJIBTUKYJIBTYPHOM
npodecCHoHaIBHOM Cpejie Ha TOCYIapCTBEHHOM
sa3b1ke Poccuiickon @enepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX) Ha OCHOBE
MIPUMEHEHUS TOHATHIHOTO armapara mo npoQuito
NesTeILHOCTH; paboTaTh ¢ UHPOPMAITMOHHO-
MOUCKOBBIMU cucteMamu MHTepHeT u UHTpaner, a
TaKe OTKPBITBIMH 0a3aMH JTaHHBIX, TIPOBOJIS
MOKCK ¥ aHaTu3 UHGOPMAIUH C IPUMEHEHHEM
Pa3IMYHBIX METOJIMK, a TAK)KE IMOUCK U TTEPEBOJT
MaTepHaJIOB Ha sI3bIKE N3y4a€MOT0 perMoHa

TectupoBanue (OIIK-1, ITK-4)

KonTpomas ypoBHSs chOpMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX
HABBIKOB U YMEHUH OCYIIECTBIATH A (HEKTUBHYIO
KOMMYHHKAITUIO B MYJIBTUKYJIBTYPHOM
npodeccruoHaNbHOM Cpefie Ha TOCYIapCTBEHHOM
s3b1ke Poccuiickoit @enepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) Ha OCHOBE
MPUMEHEHHUSI IOHATUWHOTO amnmapara 1o npoguito
JeSTeNbHOCTH; paboTaTh ¢ HH(OOPMAITMOHHO-
MOUCKOBBIMH cucteMamu HTepHeT u HTpaner, a
TaKKe OTKPHITHIMU 0a3aMU JaHHBIX, IPOBOJIS
MTOMCK U aHaJIN3 MHPOPMAIIUU C TTPUMEHEHUEM
Pa3IMYHBIX METOJIMK, a TAKXKE IMOUCK U MEPEBOJL
MaTepUaJiOB HA SI3bIKE M3y4aeMOro peruoHa

[ToaroroBKa MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHUSI B YCTHOU WJIH
MMCbMEHHOM (popmax (cocTaBieHue
npe3enraiuii) (OITK-1, [TK-4)




TunoBbie KOHTPOJIbHBIC 3aJaHusA WJIHM HHbIC MaTepHaJbl, HGOﬁXO)II/IMLIe IJIA

OLlEHKU 3HAHMH, YMEHHUiIi, HABBIKOB M (MJIM) ONbITA [EATEJNbHOCTH, XapaKTePU3yIIUX
Tanbl (JOPMUPOBAHNS KOMIIETEHIMI B Mpolecce 0CBOEHUsI 00Pa30BaTeJbHOI MPOrpaMmMbl

1. IIpumep TecTOB VI NPOBEPKHU YACTH KOMIeTeHIMH OIK-1, [TK-4:

KOHTPOJIbHBIE 3AJAHUA
TEST 1

IIpumep TectoB Ajs npoBepku yactu komnerenuuu OIIK-1: ypoBusi copmupoBaHHOCTH
SI3bIKOBBIX HABBIKOB M YMEHHMili B 00/aCTM YMEHHUSl OCYHIECTBJATH 3(P(eKTHUBHYIO
KOMMYHHMKAIUI B MYJbTHKYJIBTYPHOH NPO(eCcCHOHAJIBLHOH Cpele HAa rocyIapCTBEHHOM
si3bike Poccuiickoii @enepanuu U MHOCTPAHHOM(BIX) fA3bIKe(aX) HA OCHOBE NMPHUMEHEHHS
MOHSATHIHHOIO ANNAPATA MO NPOPUIIIO AeATeJIbHOCTH

I. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

The term translation can
refer to

a) the general subject field; the product; the process;
b) the product, that is the text that has been translated

circles
previously

In  academic
translation was
relegated to

a) communicative linguistics;
b) just a language-learning activity

Translation studies is the
academic discipline related to

a) the study of the theory and phenomena of
translation;
b) the peculiarities of both spoken and written language

Translation equivalence is
defined as a

a) measure of semantic similarity between ST and TT;
b) systematic approach to classifying translation
techniques

Unit of translation is

a) a translating strategy;
b) the smallest entity in a text that carries a discrete
meaning

Different types of
translation can be singled out
depending on

a) the correctness of the text segmentation into the
units of translation

b) the predominant communicative function of the
source text or the form of speech involved in the translation
process

6/

I11. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.

Abbreviation

Its meaning Russian equivalent

SL

ST

TL

1T

4]

IV. The Translator’s Competence can be assessed in accordance with the following criteria:

Criterion

8/

V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.

Comprehension

| Reformulation




distinguish main and secondary ideas paraphrase
establish conceptual relationships retranslate
search for information say out loud
avoid words that are close to the original

14/

VI. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

Test 2

18/

TOTAL 50/

Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the degree

of their preservation.

A B C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
Referential connotative meaning a minimum degree
Emotive the relationship  between the the highest degree
language sign and the participant of
the process of speech
Linguistic the denotative ‘dictionary’ meaning a lower degree
which has direct reference to things
or phenomena of objective reality

6/

Il. Specify the type of semantic correspondence between the following Russian and English
lexical units:

Word or word- Its equivalent Type of semantic
combination correspondence

Niagara Falls Huarapckuiisogonan

Method - 1) a) meton, MeTton - method;
crioco0; mpuéMm, cpenctBo; 2) | technique
cucmema, NOpsiOoK, CMpou

Crannma Cossack village

(descriptive translation)
Stanitsa (transcription)
3/

I11. Match the terms with their definitions.

Neologism

same meaning

a word or expression in one language that, because it resembles
one in another language, is often wrongly taken to have the

Internationalism

a lexical item, that has more or less the same application in two




or more languages
Lexical universal a newly coined word, or phrase or familiar word used in a new
sense
False friend borrowed term which often pass into general usage
4/
IV. Part A

Identify the type of these word-combinations and explain the ways they are formed. Translate
these word-combinations into Russian.

Word-combination Type Translation Initial structure
European peace Attribute group Mup B EBporne Peace in Europe
early warning system Three-member cucTeMa pannero | The system of early

word-combinations | omosemeHwst warning
Sri Lankan-born  British | Multinuclear nomial | 6puranckmit A British national
national combinations MO MAHHEIH, born in Sri Lanka
ponuBluiicsa B Llpu-
Jlanke
salary performance review Three-member epecMoTp The review of the
word-combinations | 3apabotHoii ruiatel Ha | Salary performance
OCHOBC OLICHKHN

PE3yNBTaTOB TPyna

human resource management | Multinuclear nomial | crparerust 8 obmactu | The  strategy  of

strategy combinations yIpaBJICHHS management of the
YeJI0BEYECCKUMH human resources
pecypcamu
Text classification Attribute group KJIacCHupHUKaIys The classification of
TEKCTOB texts
18/
Part B Translate the following phraseological units and define the ways of translation.
Phraseological unit Russian translation Way of translation
To work one’s fingers to the
bone

To read between lines

A skeleton in the cupboard

Love me, love my dog

8/
V. Part A
Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of translation Example
Transcription l"azera- newspaper
Transliteration Belly dancing - rarerpkuBora
Mixed type of translation Design - nu3aiin
Calque The proper name: Chief White Halfoat —
BoxnsbensiiiOsec
Established equivalent Semi-detachedhouse - ocoOHsik U3 ABYX KBapTHP;
COJIOKMPOBAHHBIH IOM; 00OM HA HECKOILKO X0351€8
Analogue translation Ombudsman - omOyncmeH (napramenmckuil
ynOJZHOMOLleHHbZIJ no adMuHucmpamuensz
8onpocam)
Semantic translation The proper name: Chief White Halfoat —




| | BosVaiitXadoyT

Part B

Lexico-Semantic Modifications
Explain the causes of addition or omission of the elements in the following sentences

71

English sentence

Russian translation

Cause of lexico-semantic
modification

Each piece represents long lonely
hours spent standingon my feet

(Omission)

Hag  xaxageiMm  ¢parmeHToMm
HYXHO pabomamb cmos B
TEUCHHE MHOTHX 4acoB ...

They try to specialize their study.

Tospecialize - CY3UTb,
OI'paHUYHUTD, COCPE€OAOTOUYUTHCA
(Ha uem-1.)

(Addition)

OHH IBITAIOTCA Cy3umos oonacme
CBOCT'O UCCICAOBAHUA.

Doctor Zhivago (a book by Boris
Pasternak set in Russia during
the First World War. In 1966 it
was made into a successful film

Hokrop JKuBaro (kHmra b.
ITactepnaxa, B KOTOPOH
OTIMCHIBAIOTCS COOBITHS,

npoucxoausmue B Poccun Bo

with Omar Sharif and Julie | Bpems IlepBoii MHPOBOI BOWHBI.
Christie) B 1966 romy mpousBencHue
(Footnote) ObUI0  DJKpaHW3UpOBaHO. B
pesyibTare (UIbM, B KOTOPOM B
TJIIaBHBIX POJISIX CHUMAJIMCh OMap
Mapup wu dxymus Kpucrny,
puoopen BCEMUPHYIO
W3BECTHOCTb H CIIABY).
6/
Part C

Contextual Replacements

Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type
replacement

of

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification

is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be
reflected in the same place as in the ST
Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by

omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a literal or even
transposed, translation results in a grammatically correct
utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic or
awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the word-
combination or phrase in the TL.

Addition

the replacement of a ST cultural element with one from the
target culture

8/
TOTAL 60/




TEST 3 (7, 8, 9)

I. Comment on the translation of the following sentences paying attention to the type of shift in
grammatical structure.

English sentence

Russian translation

Comments

He was hailed as a genius

O6o3peBareli  MONHBIX — ITOKA30B

of haute couture by the | npoBosrmacuiu ero TeHHEM
runway-watchers ... hautecouture ...
Recently, the phrase "talent | Ceromnst  ¢pasy  «ympasienue

management" is being used
to refer the activities to
attract, develop and retain
employees.

TaJaHTaMW» UCHONL3VIOM IS TOTO,
YTOOBI OMHCATh BUJ JIEATEIHHOCTH,
HamlpaBJICHHbI Ha TPUBJICUYCHHE,
pa3BUTHUE U yIepKaHUE paOOTHUKOB
Ha MPEANPHUSTUH.

| proposed to Ada that
morning that we shouldgo
and see Richard.

VY1pom s npeminoxti Ane notimu
Hasecmums Pudappa.

In these cases, the accruals
should be included in the
previous  business  day
provided the non-business
day(s) are of the same
month.

B omux cinyyasx HauMCICHUS
clleflyeT BKJIIOYaThb B pacdyeThl 3a
NpeABIAYIIUA pabounil JOeHb npu
yenoguu, 9TO  HEpabouwid  JeHb
(mepabounie AHM) npuxodsmcs Ha
OJIH MECSIII.

During the follow-up stage,
the learner will continue to
need help with particularly
difficult tasks ...

Ha craguu 10paboTKu CTakepy no-
NPEdNCHeMY HYJICHA NOMOWb TIPH
BBITIOJIHCHUH OCOOEHHO CJIOMHBIX
3a/1a4

Care should be taken when
making this computation ...

Care should be taken when making
this computation ...

To retain good staff and to
encourage them to give off
their best while at work
requires attention to the
financial and psychological

Ymobwvr  yoepoicamb  XOPOIIHX
pabOTHUKOB U  CHOCOOCMBO8aMb
TOMY, YTOOBI OHHM TIONHOCTBIO
WCTIOJIb30BAIM  CBOM  MOTCHIUAI,
HEOOXOAMMO  YICNIATh BHHMAaHUE

and even physiological | Bompocam (hHUHAHCOBOTO,

rewards offered by the | mcuxomoruueckoro " axe

organization. (U3NOITOTHIECKOTO
BO3HATPaXICHUSL.

We provide solutions for | Mer mpemnaraeM BaM  METO/IbI,

you to address the | xomopwimu 6ol Modiceme

underlying reasons behind | socnonssosamecs  onn  ananusa

poor performance and | mpuuuH, JeXamMxXx B  OCHOBE

engagement. TUTOXOM MPOU3BOJAUTEIBHOCTH
Tpysa

In role playing, the|B poneBoii wurpe ydacTHHKH

participants act out a
situation by assuming the
roles of the characters
involved.

pasbIrphIBAIOT  CHTYyallMW, Wrpas
Ha3HAYCHHBIC UM poiu
npeononazaemslx COTPYIHUKOB.

While abundant in quantity,
the quality of term papers
found on the Internet is
often lacking.

He cmomps Ha o mo, umo 6
uxnmepHeme npedcmaeﬂeﬁo
bonvuioe  KOIUHECmeo Kypcoeblx
pa6om, X Ka4€CTBO OCTaBIACT
JKCJIATh JIYUHICTO.

There is very little value or

Hem cMmblcaa noesvluiamo




benefit in training people
only to then frustrate them
through a failure to provide

K8AUPUKAYUIO
TOJIBKO JIJISI TOTO, YTOOBI TOTOM OHHU
paccTpaMBallUCh WM3-32 HEYJaYHOTO

COMPYOHUKOB

ample career and | mponBYKEHUS 1o KapbepHOU
development opportunities. | mectaure.
Avoid dominating  the | M30eraiite cuTyalu, KOrma BBI

group yourself.

caMu MOXETe OOMUHUPOBAMb B
9TOW rpynIe.
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I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

Grammatical transformations

because of

occur

a) different reasons of purely grammatical and
lexical character

b) different reasons of both grammatical and
lexical character

The structural
English language

peculiarities of the

a) don’t demand a strict word-order
b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the order of
linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of grammatical

a) includes only two subtypes: the replacement of

transformations which

of parts of speech;

units

a complex sentence by a simple one and the replacement

b) can affect practically all types of linguistic

4/

I11. Define the types of grammatical transformations.

English sentence

Russian sentence

Type
transformation

of

In France, the ancient regime of
haute couture experienced a
paroxysm of self-doubt, as prét-

a-portertookthe__high _ ground
and street
wearusurpedaristocratic

Bo ®panuuu B 3TH ronbl BIHSHUE
hautecouture  cxogutr Ha  HET:
MIEPEIOBBIE TIO3UIINA TENEPh 3aHUMAET
prét-a-porter, u apuCTOKpaTH4eCKHUil
Onmeck mpucBauBaeT cebe yIHYHAS
MOJa.

Haute couture is a fantastic tool
to demonstrate the prestige of
the house.

Bricokass Moga — 3TO MPEBOCXOIHOMU
CpEeICTBO ons demMoHcmpayuu
NPECTIKHOCTH OpeH/a.

His biggest hit was a perfume
Opium, which launched in 1978
and remains popular today.

Ocobenno  epomkuil  ycnex cpeou
noxkynameneti umenu oyxu Opium. Oxu
ObTi BBITyIIeHBI B 1978 Tomy, HO
MOJIB3YIOTCS MTOMYJIIPHOCTRIO U IO Celt
JICHB.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3axmounrtensHON CTalun HU3y4YCHUS
COHHaHBHO'BKOHOMquCKOfI OCHOBBI
C006HICCTBa Mbl CModHcem TI0ABCCTH
HUTOI'u 110 HpO6J'ICMaM OKOHOMHKH H
3aHATOCTH HACCICHU.

Attention is also drawn to the
key role of organizational
culture.

KirroueBast ponb  OopraHM3allMOHHOU
KYIBTYPBL MaKdice NPUHUMAEMCS 60
BHUMAHUe.

The plan itself need not - and
should not - be overly long. If it

Cam 1u1ad He JOJDKEH OBITh CIIMILIKOM
JUIMHHBIM, WHaye KJIFOUYEBBIE




is, it will be put aside or for-
gotten by key staff members.

COTPYIHUKU OyleT €ro UrHOPUPOBATh
WJIH BOOOTIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book enhanced
my respect for  fashion
designers.

3a epems pabomul HaJ 3TOW KHUTOH 5
CTajl OTHOCUTBCSI K MOAEJIbEpaM C
OOJBIINM YBaKECHHUEM.

His views underwent a very
thorough change in course of
time.

Ero B3TJIIAbl CUNIBHO U3BMEHUNIUCb C
TCUCHUEM BPCMCHU.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most significant
breakthrough came when it was
asked to provide rainwear for
officers during the First World
War ...

IlepenoMHBII ~ MOMEHT B
HUCTOpUM KOMIIAaHUHM TIPOHU3OIIET 60
epemsa Ilepeoti muposoul 8otiHbl, KOTJA
OHA MOJYyYWiIa 3aKa3 Ha U3TOTOBJICHHE
u3 BOJIOOTTAJIKUBAIOIICH TKaHU
MUHENIEeH 1 0(HIIepoB.

18/

IV. Define special cases in translating English sentences. Translate these sentences into Russian.

English sentence

Russian sentence

Type of structure

What is required is a strategic
perspective aimed at identifying
the relationship between all
four dimensions.

It's the coalition forces who are
to blame for the continuation of
the war.

The fact is that seldom can you
focus on only one area.

Miss Balaifal's voice was, if
anything, not impressive. (W.
Saroyan, ‘My Name Is Aram’,
‘The Presbyterian Choir
Singers’)

Not only training in principles
and procedures but also in the
human relations skills
necessary.

subjects are

connected by the conjunction
not only ... but.)

However effective the speaker,
it is unlikely that more than
20% of what was said will be
remembered at the end of the
day.

It was with difficulty that he
was induced to stoop from
speculation to practice.

But wordsdo matter.

Once heard, it can’t be
forgotten.
Many and long were the

conversations they held through
the prison wall.

20/




Test 4 (10, 11, 12)

TOTAL 66/

I. Match the terms in column A with their definitions in column B.

A

B

Style

a particular style, e.g. a formal style or a
colloquial style

Functional style of
language

a

a conscious and intentional intensification of
some typical structural and/or semantic property of a
language unit (neutral or expressive) promoted to a
generalized status and thus becoming a generative model

Stylistic variety

a system of interrelated language means which
serves a definite aim in communication

Register

variation in a person’s speech or writing

Stylistic device

a form of a language associated with a particular
social situation or subject matter, such as obscene slang,
legal language, or journalese

5/
I1. Define the type of functional style these text abstracts refer to.

Text extract

Type of style

In short, although the twentieth century has indeed given
some of us a lot of advantages by making us richer, healthier, and
freer to enjoy our lives, it has, in my opinion, not made us wiser.
The twentieth century has also made our earth dirtier, our people
less humane, and our spiritual lives poorer. We wish to continue to
enjoy the benefits of technological advancement because they free
us to pursue our other interests and goals. However, we must make
a concrete effort to preserve our natural environment for future
generations. Moreover, we should take the time now to make our
lives more meaningful in our increasingly impersonal, mechanized
world.

Payment of this amount is to be effected upon expiration
of the guarantee period within 30 days of receipt by the Buyers of
the Seller’s invoice and provided there are no grounded claims
from the Buyers.

All Bank expenses for collection are to be paid as follows:
- all expenses of the Bank of the Sellers’ country to be borne by
the Sellers;

all expenses of the Bank for Foreign Trade of the RF to be
borne by the Buyers.

Abuse of the elderly must be treated with the same
seriousness as child abuse, with police receiving special training to
protect older people from what has become a “national scandal”, a
charity said today.

Elizabeth found the interest of the subject increase, and
listened with all her heart; but the delicacy of it prevented farther
inquiry.

Mr Wickham began to speak on more general topics,
Meryton, the neighbourhood, the society, appearing highly pleased
with all that he had yet seen, and speaking of the latter especially
with gentle but very intelligible gallantry.

A translated text, whether prose or poetry, fiction or non-
fiction, is judged acceptable by most publishers, reviewers and
readers when it reads fluently, when the absence of any linguistic




translation, but the ‘original”.

or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the
appearance that it reflects the foreign writer’s personality or
intention or the essential meaning of the foreign text — the
appearance, in other words, the translation is not in fact a

15/

I11. Match the types of stylistic devices in column A with the examples in column B.

Stylistic device Example
Metaphor My life is like a stroll upon the beach,
As near the ocean’s edge as I can go.
Henry David
Thoreau
Metonemy Around the rock the ragged rascal ran.
Hyperbole Hope is a good breakfast, but it is a bad supper.
Francis Bacon
Simile Greenpeace described the plan as a “disaster for whales” ...
Epithet Peter the Great
Alliteration He embraced her a thousand times.

12/

IV. Rewrite the following newspaper headlines as complete sentences and translate them into

Russian.

Newspaper headline

Complete sentence Russian translation

Abbey Road studious given
listed status

Conservationist attack plan to
save whales by allowing them
to be hunted

Bomb-sniffing dog awarded
medal for battlefield bravery

Grandparents to be given
greater rights over childcare

12/

V. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

The message in the lead of an English
newspaper item is presented in the
following order:

a. time, place, event
b. event, place, time

The translation of the newspaper
items is characterized by

a. the widening of the volume of the text translated
b. laconism

Cliché is

a. a newly invented word or expression

b. a word or expression which has lost its
originality or effectiveness because it has been used too
often

The translator resorts to stylistic
modifications when he

a) replaces the elements of the utterance that belong
to one functional style with the elements of another style

b) uses various stylistic devices to stress the main
idea of the TT

41




VI. Part A

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of
translation

Example

Transcription /
transliteration

T"azera- newspaper

Definition /
description

Doctor Zhivago - J[lokrop Xuearo (kuuca 5.
Ilacmepuaxka, 6 KOmMOpOU  ONUCHIBAIOMCA — COOBIMUA,
npoucxoousutue 8 Poccuu 6o epems Ilepsoti mupogoti 8otiHbl.
B 1966 200y npouseedenue 6Ovi10 dKpanusuposamno. B
pesyibmame QuivbM, 8 KOMOPOM 8 2NAGHBIX PONAX CHUMATUCD
Omap Hlapugp u [cynus Kpucmu, npuobpen ecemupHyro
U38ECMHOCb U C1ABY)

Mixed type of
translation

Full-timer - d4enmoBek, paboTaOUKMi MOTHYIO
pabouyr0 HEJCII0

Calque

Criminal offence - yronosaoe npecrymienue

Established equivalent

Semi-detachedhouse - ocoGHsIK W3 OBYX KBapTHD;
COJIOKMPOBAHHBIN JIOM; 0OM HA HECKOIbKO X035€8

Analogue translation

Ombudsman -  omOyacmeH  (napramenmckuil
VROTHOMOYEHHBLIL NO AOMUHUCTPAMUSHBIM 60NPOCAM,)

Semantic translation

The proper name: Chief White Halfoat — Boxas Vaiir
XadoyT

Translator’s
commentary

Belly dancing - taner xuBota

8/

Part C
Contextual Replacements

I Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type of
replacement

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification

is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be
reflected in the same place as in the ST
Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by

omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a literal
or even transposed, translation results in a grammatically
correct utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic
or awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the
word-combination or phrase in the TL.

Addition

the replacement of a ST cultural element with one
from the target culture




9/

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

Grammatical  transformations

occur because of

a) different reasons of purely grammatical and

lexical character

b) different reasons of both grammatical and

lexical character

The structural peculiarities of
the English language

a) don’t demand a strict word-order
b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the
order of linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of

a) includes only two subtypes: the replacement of

grammatical transformations which

of parts of speech;

units

a complex sentence by a simple one and the replacement

b) can affect practically all types of linguistic

41

I11. Define the types of grammatical transformations.

English sentence

Russian sentence

Type
transformation

of

In France, the ancient
regime of haute couture
experienced a paroxysm of self-

doubt, as prét-a-portertookthe

Bo ®pannmuum B 3T rofsl
BiusiHEEe hautecouture cXoauT Ha HET:
MEPEAOBLIC MO3UITUU TCIIEPh 3aHUMACT
prét-a-porter, u apuCTOKpaTUIeCKUit

high___ground and  street | Gmeck mnpucBauBaeT cebe yaUIHAS
wearusurpedaristocratic Moza.
glamour.

Haute couture is a Bricokas Mozaa - 3TO
fantastic tool to demonstrate the | mpeBocxommHo#M CpPECTBO ons
prestige of the house. oemoncmpayuu MPECTIKHOCTH

OpeHna.

His biggest hit was a Ocobenno  epomkuil  ycnex

perfume Opium, which | cpeou  noxynameneit  umenu  Oyxu

launched in 1978 and remains
popular today.

Opium. Onu ObLTH BBIMyHICHBI B 1978
TNy, HO TOJIb3YIOTCS HOMYJISPHOCTHIO
U 10 CEH JICHb.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3akmounTeNbHOM CTaauu
M3YYCHHS COIUATHHO-OKOHOMUYECKOM
OCHOBBEI COOOILECTBA Mbl CMOXMCEM
MOJBECTH WTOTH TI0  MpoliieMam
SKOHOMHMKH ¥ 3aHSITOCTH HACEJICHU.

Attention is also drawn
to the key role of organizational
culture.

Kitouesas poib
OpraHU3alMOHHOM KYJIBTYpBl makoice
NPUHUMAEMCS 60 BHUMAHUE.

The plan itself need not
- and should not - be overly
long. If it is, it will be put aside
or forgotten by key staff
members.

CaM miaH He JODKEH OBITh
CJIMIITKOM JIJTMHHBIM, WHA4YE KITFOYEBBIC
COTPYAHUKA OYIET €ro MTHOPHUPOBATH
WU BOOOTIIE 3a0yIyT O HEM.




Working on this book
enhanced my respect for
fashion designers.

3a epemsa pabomwvl Haj 3TOH
KHATOH S CTaJl OTHOCUTBCS K
MOJIeJIbepaM ¢ OOJIBIITUM YBAKCHUEM.

His views underwent a
very thorough change in course
of time.

Ero B3I ObI CUIbHO
U3MeHUIUCb, C TCHCHUEM BPEMCHU.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most
significant breakthrough came
when it was asked to provide
rainwear for officers during the

IlepenoMHbIi ~ MOMEHT B
WUCTOPUU KOMIIAHWW TIPOU3OIIEN 6O
epems Ilepeoti Mmuposoii 60iinbi, KOTIA
OHa TIOJyYWJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBJICHUE

First World War ... 3 BOIOOTTAJIKABAIOIIEH TKaHU
HIMHEICH TSt 0(UIICPOB.

18/

TOTAL 58/

IIpumep 3agaHuii HA MOPOKAEHHE MOHOJTOTHYECKHX BbICKA3BIBAHUN JJIA NIPOBEPKHU YaCTH
kommnereHuuu I1K-4: ypoBHs copmupoBaHHOCTH yMeHMil B 00/1acTH YyMeHHi padorarh ¢
HHG(pOPMALMOHHO-TIONCKOBBIMH cucTeMamMu MHTepHer M HTpaHeT, a TaKKe OTKPBITbIMHU
0azaMu JaHHBIX, NPOBOASl NMOUCK W aHAJW3 MHpOpPMaNUH C NPUMEHEHHEM PAa3JIMYHBIX
METOAHK, a TAKHKe IIOMCK U NepeBo MATEPHAJIOB HA sI3bIKe M3y4aeMOro peruoHa

OmnuM #3 BUOOB pPabOThl C HMHOS3BIYHBIM TEKCTOM  SBISIETCS  MOATOTOBKA
MOHOTpa()uyecKoro WM 0030pHOro pedepara, KOTOPBIA MPEACTABISET COOOM KpaTKoe
U3NIOKEHHE B MHUCbMEHHOM BHUJAE WIH B (hopMe MyOIMYHOTO AOKIAJa COACpKaHUS HAYYHOTO
Tpyaa (cTarbu) MO TE€ME C PACKPBITUEM €ro OCHOBHOIO COJEpXaHUS IO BCEM 3aTPOHYTHIM
BOMPOCaM, COMPOBOXKAAEMOE OIEHKOW M BbIBogamu pedepeHta. OH JODKEH OaTh YHUTATEINIO
O0BEKTUBHOE TIPEJCTABIEHUE O XapaKTepe OcCBellaeMoll padoThl W M3JIOXKUTH Haubosee
CYIIECTBEHHBIE MOMEHTBHI €€ COJIePKaHMS.

[Tporecc pedepupoBanus TEKCTa (KHUTH, CTaThU U T.I1.) MPOTEKAET B HECKOJIBKO ITANOB:
1. bernpiii mpOCMOTP MEPBUYHOTO IOKYMEHTA M O3HAKOMIIEHUE C OOIIIUM CMBICIIOM.

2. BropuuHoe ureHue Tekcta. Ha pgaHHOM 3Tane HeoOXOOUMO OIpENeluTh 3HaueHUe
HE3HAKOMBIX CJIOB U MTOHSITh BCE HIOAHCHI COJIEP KAHMUS.
3. Omnpezenenrie OCHOBHOM TEMBI TEKCTA.
4. CMBICIIOBOM aHAJIN3 TEKCTA.
5. UTeHue 1 epeBoJl TPYAHBIX JUTsl TIOHUMaHUS a03a1ieB.
6. Beinenenue Hanbosee BaKHOM U BTOPOCTENIEHHON HH(POPMALIUH.
7. OmpeneneHue KIIOYEBOM MBICIM KaxJIoro abzama, cofepikaliero Haubojee 3HAYUMYIO
MH(OPMAIMIO M COCTaBJIEHHME IUIaHA, KOTOPBIA BIIOCIEACTBUH IMpeoOpa3yeTcsl MpeasioKeHus,
bopMymHUpyOIIMe OCHOBHYIO MBICITh KaXKIOTO pas3zieia U A0Ka3aTelbCTBa, MOAKPETUISIONINE 3Ty
MBICIT.
8. PemaktupoBanue TeKcTa pedepara, BHECEHHE HEOOXOTUMBIX CTUIMCTUYECKUX TOMPABOK.
Pedepar nomken npeacTaBiasTh cOO0N eAMHBINA CBI3HBIN TEKCT.
9. Odopmienue Tekcra pedepara B COOTBETCTBUU C IPUHATON MOETbIO pedepara.
Pedepar, kak npaBuiio, BKIOYAET CIEAYIONINE YaCTH:
- bubnuorpaduueckoe onrcanue NEPBUIHOTO TOKYMEHTA
- CobcTBeHHO pedhepaTuBHAs YacTh (TEKCT pedepara)
- CipaBOUHBI anmapar, T.e. AOMOJHUTEIbHbBIE CBEICHUS U IPUMEUaAHUS
Tekcr pedepara pekoMeHaYyeTCS CTPOUTH MO CJIeAYIOLIEMY IJIAHY !




1) BBogHast yacThb, r7ie TOBOPUTCS O LIETHM U METOAUKE MCCIIEI0BaHUs, Jajee yKa3bIBaeTCs Tema
pedepara, T.. 6oJee y3Kas mpeaMeTHass OTHECEHHOCTh CTaThH.

2) OnwucarenbHas 4acTh, KOTOpasi BKJIIOYACT KOHKPETHBIC JaHHBIC O MPEAMETE HCCIEIOBAHUSI.
OrnucarenpHas 4aCTh HAYMHACTCS C TIIABHOW MBICTH MEepBOMCTOYHMKA. Pedepenty HeoOxommmo
CyMeTh CXaTo c(HOpMyTUpOBaTh 3Ty IJIaBHYIO MBICIb, HE BHOCS B HEE CBOUX KOMMEHTApHEB.
Hanee coxepkanue pedepupyeMoro marepuajga HM3JlaraeTcsi B MOCIEIOBATEILHOCTH
MEePBOUCTOYHHKA.

3) 3akrounTeNIbHAS YacTh, KOTOPas COACPKUT BBIBOJIBI aBTOpa MO pedeprupyeMoMy Marepuaty.

PeueBble kianme 11 pedepupoBaHus cTaTei.
1.3arnaBue
The text is headlined / entitled ... / The title of the text is ...
The headline of the text I’ve read is ...
2. ABTOp M HCTOYHHUK
It is (was) published/printed in ...
The author of the text is ... / The text is written by ...
It’s the chapter from the book ...
3. OcHOBHAasi MBIC/Ib TEKCTA
The main / chief / primary / core idea / subject / task of the text is ...
The text is about .../ The text is devoted to ...
The text touches upon ...
The aim of the text is to provide the reader with some material on ...
4. ConepxxaHue TeKCTa
The author starts by telling the reader (about, that) ...
The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...
The text describes... / According to the text ...
Further the author reports (says) that ...
First of all ... / Firstly ... / Secondly ...
Another point / thing / argument is ...
In addition to this / that ...
Moreover ... / In general ...
On the one hand ... / On the other hand ...
Although/In spite/despite (the fact that) ...
As aresult of this ... / Finally ... / In conclusion ...
The author comes to the conclusion that ...
The author of the text believes / points out / explains ...
pay/give attention to ... / emphasize/give emphasis to ...
with particular emphasis on / with special attention to ...
especially / particularly / specially / specifically
question / problem / issue
be characterized by ... / be characteristic of / be typical of ...
5.BeIBOABI
I found the text interesting (important, of no value, too hard to understand ...) because ...
The text I’ve read is very useful ...

MNPUMEPHAS TEMATHUKA PE®@EPATOB U ITPE3EHTAIIUIA

1. Principal aims of translation

2. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark
3. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

4. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)

5. The ways of modeling the translation process



6. The criteria for assessing the translation

7. The concept of norms of translation behaviour

8. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation

9. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references

11. Translation of metaphors and idioms in business texts

12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies

13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard
Shaw)

JUis BBINONHEHUS INPEUIOKEHHBIX 3aJaHUi CTYAEHT JOJDKEH pEryisipHO palorarb C
auTeparypoi u IHTepHeT—pecypcamu, KOTOpble pEKOMEHYET IIPEI01aBaTelb.

J1st moaroToBKkM pedepara HeoOX0AMMO 3HATH CJIeAyloLee:
l. Pedepar nomkeH ObITh BBIIMOJIHEH aKKYPAaTHO U MOJIINUT B MAIKY.
Il. Pedepar cocTout u3 cnenyromux pazaenos:
1. TuTynbHBIHA AHCT
Pegpepam na memy (Ha3BaHME HA AHIJIUHACKOM SI3BIKE)
2. Copepxanue. [lepeuncnsrorcs pasaensl paboThl ¢ YKa3aHHEM CTPaHHII.
3. Tekct Ha aHITIMIICKOM sI3bIKE (2 9K3eMIUIspa: MEPBbIA MOIIIUT B MAIKY, BTOPOW Ha
pykax)
MunumabHbI 00beM TekcTa: 3 (Tpu) crpaHuisl Gopmara A-4 npu moisx: 25 MM
HIDKHEE U BepxHee, 10 MM — npaBoe, 35 MM — JieBoe, 26-29 cTpoK Ha CTpaHHUIIE.
4. Crnucok HCHOJb30BaHHBIX MCTOYHMKOB: MCTOYHUMKaMHU. KoTopeiMu moib3oBajics
CTYIEHT JJIsi COCTaBIeHUsl pedepara U CIOBAPU C BHIXOAHBIMU JAHHBIMH KHUT U
OAPOOHBIM aIPECOM CaiiTa.
5. Kparkoe nznoxxenue pedepara mo-aHrIUNHCKA — MPH 3aIIUTE YMETh PacCcKas3arh.
3ammra pedepara MPOBOAUTCA CIEAYIOIUM OOpa3oM: CTYJAEHT H3JaraeT Kparkoe
COZIep)KaHUE BBIMIOJHEHHOW pPa0OThl Ha AaHIIMHCKOM sI3bIKE M OTBEYAaeT Ha BONPOCHI
IIpETo/iaBaTelis Mo CONEP KaHUI0 PabOTHI.

PeueBble kinie 11 HanucaHus pegeparon

1. 3arnaBue The text is headlined / entitled ... / The title of the text is ...
The headline of the text I’ve read is ...

It is (was) published/printed in ...
2. ABTOp ¥ UCTOYHUK The author of the text is ... / The text is written by ...
It’s the chapter from the book ...

The main / chief / primary / core idea / subject / task of the text is ...
3. OcHOBHas  MBICIb The text is about .../ The text is devoted to ...

TEeKCTa The text touches upon ...

The aim of the text is to provide the reader with some material on ...

The author starts by telling the reader (about, that) ...

4. ConepraHue TeKcTa The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...
The text describes... / According to the text ...

Further the author reports (says) that ...

First of all ... / Firstly ... / Secondly ...

Another point / thing / argument is ...




In addition to this / that ...

Moreover ... / In general ...

On the one hand ... / On the other hand ...

Although/In spite/despite (the fact that) ...

As aresult of this ... / Finally ... / In conclusion ...

The author comes to the conclusion that ...

The author of the text believes / points out / explains ...
pay/give attention to ... / emphasize/give emphasis to ...
with particular emphasis on / with special attention to ...
especially / particularly / specially / specifically
question / problem / issue

be characterized by ... / be characteristic of / be typical of ...

5. BeiBobI

| found the text interesting (important, of no value, too hard to
understand ...) because ...
The text I’ve read is very useful ...

IIpumep 3ananuii Ha MOPOKIEHNE MOHOJIOTHYECKHX BbICKA3BIBAHMI Il MIPOBEPKH YaCTH
kommnereHuuu OIIK-1: ypoBHsi c¢()OpMMPOBAHHOCTH f3BIKOBBIX HABBHIKOB W YMEHHUHl B
00/1aCTH yMEHHUSI OCYLIECTBJATH 3(PPEeKTHBHYI0 KOMMYHHUKALHMIO B MYJbTHKYJIbLTYPHOI
npogecCHOHAJILHON cpele Ha rocylapcTBeHHOM s3bike Poccmiickoit Penepauuu u
HHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(aX) HAa OCHOBe NpPUMEHEHHMsI TOHSATHUIIHOIO amnmapara 1o

NPOPUIIIO 1eITeJIbHOCTH

a The owners of a language school are doing
some research into student satisfaction, and
have asked several students to interview all
the students at the school and write a report.
Read their report and then from memory tell
a partner what the school’s main strengths
and weaknesses are in each area.




King James’s Language School:

A report

Introduction

The aim of this report is to assess student satisfaction with the
classes and facilities at King James's Language school, and to make
suggestions for improvements.

Testing and registration of new students

Most students were satisfied with the testing process for new students.
However, they complained about the long queues at registration. We
believe it would be preferable either to have more staff available to deal
with registrations, or to give students a specific day and time to register.

The classes

In general students rated the teachers very highly. Their main criticisms
were of class sizes and the length of classes. As regards class sizes,
most students think there should be no more than 12 students in a
class. As for the duration of classes, they officially last an hour, but in
practice they are usually only 45 minutes because of latecomers. We
propose that all students who arrive more than five minutes late should
have to wait until the break for admittance.

The self-study centre

It is generally thought that the self-study centre, while useful, has two
major drawbacks. There are not enough computers, and at peak times
they are always occupied. Also the centre closes at 7 p.m., so students
who come to the later classes cannot use the centre at all. We suggest
purchasing more computers and extending the opening times until 3 p.m.

The cafeteria

The cafeteria was replaced last year by vending machines for drinks and
snacks. Although it is true that people often had to wait to be served, most
students vastly preferred the cafeteria and would like it to be re-opened.

Conclusion

Overall, the majority of students are extremely positive about the
school, and feel that if the suggested changes are implemented, it will
be an even better place to study.

Translate your report into Russian.
DoH/1 OLIECHOYHBIX CPEACTB /AJIsl MPOBECHNSI MTOTOBOM aTTecTalum (3a4er).

3ayer mnpeaycMaTpuBaeT IPOBEPKY KadecTBa 3HAHMH M CHOPMHUPOBAHHOCTH
komnetrennuii OIK-1, ITK-4:
1) MHOSA3BIYHBIX S3BIKOBBIX HAaBBIKOB M YMEHHMH B OOJIAaCTHM BJIQJICHUS OCHOBAMH OCYILECTBIATH
3pPEeKTUBHYI0O KOMMYHHMKAIIMI0O B  MYIBTUKYJABTYPHOM TNpoQecCHOHaIbHOM cpene Ha
rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepanuu u MHOCTpaHHOM(BIX) s3bIKe(ax) Ha OCHOBE
NpUMEHEHHS TIOHATUIHHOTO anmnapara 1o npoduio aestenbHoctr (OIK-1);
2) WHOS3BIYHBIX SI3BIKOBBIX HABBIKOB W YMEHHH padoTaTh ¢ HH(POPMAIMOHHO-NOUCKOBBIMH
cucremamu MHtepHer u MHTpaHeT, a Takke OTKPHITHIMU 0Oa3aMu JAaHHBIX, IPOBOJS MOHUCK U
aHanmu3 HMHQOpMAlMM C TPUMEHEHHEM pa3IMYHBIX METOAUK, a TaKKe MOUCK M MEepeBOJ]
MaTepHasoB Ha s3bike u3ydaemoro peruona (I1K-4).

3ayeT BKJIIOYAET CJeAyIOLIME 32 aHUS:
1) Tect Ha MPOBEPKY COOTBETCTBUS YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH S3BIKOBBIX HABBIKOB U YMEHUH
OCyHIeCTBIATh 3((EKTUBHYI0 KOMMYHHKAIMIO B MYJIBTUKYIBTYPHOU MpodecCHOHANBHON cpene
Ha TOCYIapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoil @eneparu 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) HA OCHOBE



NpUMEHEHHS TIOHATUIHHOTO anmnapara 1o npopwio aesteabnoctu (OIK-1);

2) MOHOJIOTHYECKO€E BBICKa3bIBAHHE C II€JbI0 KOHTPOJISI COPMHUPOBAHHOCTH YMEHHUI paboTarh ¢
UH(POPMAITMOHHO-TTOUCKOBBIMH cucTeMaMu VHTepHeT u IHTpaHeT, a TakKe OTKPBITHIMH 0a3aMu
JAHHBIX, TIPOBOJIS MOUCK U aHAJIN3 UHGOPMAIMK C TPUMEHEHUEM Pa3IMYHbIX METOAMK, a TAK:Ke
MIOWCK U TIEPEBOJI MaTeprasoB Ha si3bike u3ydaemoro peruona (I1K-4).

OO0pa3ubl NPpUMEPHBIX 3aJaHUM JJIM 3a49eTa

1. Tect Ha mnpoepky 4actu komunereHuuu OIIK-1: ypoBHsi chopMHPOBAHHOCTH
SI3bIKOBBIX HABBIKOB W YMEHHMH OCYHIECTBJATH JI(PPEeKTHUBHYI0 KOMMYHUKALMIO B
MYJIbTHKYJbTYPHOI NpodeccuoHAJBLHOH cpele HA rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoii
@enepanui U HMHOCTPAHHOM(BIX) fI3bIKe(aX) HAa OCHOBe MNPUMEHEHHS] TOHATHHHOIO
anmnapara no npoguJio 1esTeJbHOCTH

OBPA3EL] UTOI'OBOI'O TECTA

Final Test
Name Group
Mark (Time: 80 minutes)

PART I

1. What translation norm do the following criteria characterize: preparation and qualifications,
knowledge of the subject of translation, the relationship with the author, the relationships with colleagues,
confidentiality and impartiality?

a) social b) ethical c) linguistic

2. Translation in which more emphasis is given to overall meaning than to exact wording is
known as

a) literal translation b) free translation

3. Translation strategies affect
a) the results of translation b) the units of translation c) the process of translation

4. Translation equivalence is

a) the degree to which linguistic units can be translated into another language without loss of
meaning

b) the degree to which linguistic units can be translated into another language with loss of
meaning.

5. The highest degree of preservation of meaning is that of

a) pragmatic meanings  b) interlinguistic meanings  c) referential meanings

6. A word or expression in one language that, because it resembles one in another language, is
often wrongly taken to have the same meaning is called

a) lexical universal b) false friend c) internationalism

7. As arule in the attribute group
a) the right noun is a prop word and the left noun is a determiner

b) the right noun is a determiner and the left noun is a prop word

8. The main function of stylistic inversion is

a) to make prominent or emphatic that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention from that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion.



PART II

A. Comment on the way of translating the following examples (transcription / transliteration,
semantic translation, calque, definition, mixed translation, recognized translation, analogous translation,

footnote or translator’s commentary).

English sentence

Russian translation

Way
translation

of

Toddler Pe6GEHOK, HAaUMHAIOLINH XOIUTE

Sandwich generation CannBuy TOKOJICHHE,
"MpOMEXYTOUHOE" TIOKOJIEHUE (803DACHHASL
epynna, Komopas yxagcueaem 3a

npecmapensiMu pooumenamu U 00HO8PEMEHHO
3a60mumcsi 0 COOCMBEHHbIX 0emsxX U 6HYKAX)

Interface Wnrepdeiic
Peacemaker MupoTtBoper
Warehouse Cxnan
Condominium KoumomMuanym

Neighbourhood Watch

(a scheme under which
members of a community agree
together to take responsibility
for keeping an eye on each
other's property, as a way of
preventing crime)

"MpUCMOTp 3a coceasiMu", COCENCKUit

KOHTPOJIb = OOPOBOJIbHAS IPYKHHA HA JIOMY

Solar storm

Conneunas Oypst

B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.

the graduation ceremony at Yale

LHEPEMOHUA BPYUCHUSA IOUIIJIOMOB B
Henvcrxom YHUsepcumeme

All you have to remember is to ring the
bell the instant | start reading the
marriage ceremony, and keep on ringing
it until the bride and groom have left the
church and passed out of sight down the
street. (E. Caldwell, ‘Georgia Boy’,
ch.1l)

3amoOMHUTE TOJBKO OIHO. Kak s
HAYHy YWTaTh BEHYAIBHYIO CIYXOY,
TYT W HAJAO YAApUTh B KOJIOKOIL.
3BOHHTE, IOKA MOI00ble BBIXOAAT W3
[EPKBH, TIOKA YT MO YJIHIIE.

I'm disappointed in your work: it has
fallen below your usual standard.

belowstandard - He Ha momxHOM
YpPOBHE

S wHemoBomeH Bamed  paboTOH,
00bI4HO bl pabomanu ayuuie.

The 1990s began badly for a weary and
outmoded Burberry.

1990-¢ HayaiuCh HE COBCEM YIAYHO
JUISL CMApOMOOHOU MapKH.

Is the Pope (a) Catholic?

(infml humor: said to show that
something is thought to be true or clear
to everybody)

Camocoboiipazymeercs.

Things changed greatly in the course of a
year. (Freeman)
things - 1)
066m02m€]lbcm6‘0,’
noaodiceHue oel

Belw;, 2)oeno,
cumyayus,

B Teuenme roma nonoowcenue Oen
CYIIIECTBEHHO M3MEHUJIOCH.

With this in mind, the company is
investigating how to adapt some of its
lines to suit the changing tastes of
consumers.

C oToif menpl0 KOMMAHHUS H3ydaeT
BCE BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI
MoOoepnusayuyu CBOUX JIMHHUH, TaObl
HpI/ICHOCOGI/ITLCH K MCHAIOIIHUMCS




adapt -
aTanTHPOBATh; 2) IepeeITbIBATh

1) mpucnocabnuBaTh,

BKycaM MoTpeOHnTeNneH.

He (Piglet) threw the bottle as far as he

On (IIsaTagox) Gpocmi OYTBUIKY Kak

could throw - splash! — and in a little | moxxno  gampmre. - Ilwox! —
while it bobbled up again on the water ... | ckazaraOyThiika u 3aKadanach Ha
(A. Miln, Winnie-the-Pooh) BOJIHAX ...

bobble - (of a ball) to bounce
with a rapid erratic motion due to an
uneven playing surface
"People are our most valuable asset" is a | «Jlromx  mpeACTaBIAIOT OIS HAC

cliché which no member of any senior
management team would disagree with.

CaMbIii BOXHBIN KaluTaID) - KIIHIIE, C
KOTOPBIM  CO21ACUNCA Obl  KAXNCObLI
MeHeddcep cmapuie2o 36eHd.

Grand duke
duke - repuor

Benukuiikuszb

C. Specify the types of grammatical transformations.

His services are perhaps too | Bozmoocno, €ro yCcuyrd OIUIaYHBArOTCS
highly paid. CJIMIIKOM BBICOKO.
He is an early riser. OH paHo écmaem.
Without going into all of the | Ecau ne 6dasambcsi 6 mompoOHOCTH
theoretical basis for hierarchy | TeopeTndeckoii OCHOBBI  HMEpapXUUYECKOTO
analysis, the ideas can be | amammsa, TO >TH TOHATHI MOXHO OOBACHHTH
explained very easily. JOCTATOYHO JIETKO.
In Britain any debate on | B bpuranun swobvlie Oebamvi KacaTelbHO

selection [in education] is cut off
at the knees before it starts ...

orbopa 00pa3oBaTeNbHBIX porpaMm
MPECEKAIOTCs eIl Ha HAa4albHOM CTa/IUH ...

Forest fires were virtually
unknown, until man arrived on
the island.

Ho nosenenus uenosexka AecHbIC MOKApbl HA
0CTpOBe OBbLIN OONBIION PENKOCTHIO.

These less expensive entry-level
homes sell quite well.

DT Hemoporue JoMa s TOKyIareneld ¢
HEBBICOKUM YPOBHEM J[OXONIa pACHPOOArOmMcs
JIOCTATOYHO XOPOIIIO.

Because no environment remains
unchanged, even climax
communities do not last forever,
but they are the most diverse,
lasting and complex  of
communities, and are thus more
resilient to disturbances in the
greater environments.

ITockonbKy OKpyXaromiasi cpeza MOCTOSHHO
HU3MEHSIETCS], TO JaKe pa3BUTHIE COOOILECTBA
HE MOTYT CyILIECTBOBaTh Be4HO. (Oowako,

6yOyuu camvlmu PA3HOO0OPA3HLIMU,
YCMOUYUBLIMU U CLONCHBIMU U3 BCEX
coobujecms, OHU Haumenee 8ce2o

NOO0BEPIICEHbL KAKUM AUOO 6030€UCBUIM 6
XOpouio pazeumoti cpeoe.

3aganue Ha TOPOXKIECHHME MOHOJOIMYECKHMX BBICKA3bIBAaHMH (YCTHBIX H
NUCbMEHHBIX) i  mnpoBepku 4actu  kKommnerenuun OIIK-1:  ypoBHs
¢(popMHUPOBAHHOCTH A3BIKOBBIX HABBIKOB U YMEHHH OCYILUECTBJIATH 3((PeKTHBHYIO
KOMMYHHMKALUHMIO B  MYJbTHKYJIbTYPHOHl  mnpodeccHOHAJIBLHOW  cpeae  HaA
rocyiapcrBeHHoM si3bike Poccmiickoii ®enepanuy U MHOCTPAaHHOM(BIX) si3bIKe(ax)
HA OCHOBe MPUMeHEeHHs MOHATHIHHOIO aANNnapara no npogu.iio AeATeJbHOCTH

HpI/IMeprIe TeMbl MOHOJIOTHYECKHX BHICKA3bIBAHUI:

1. Principal aims of translation



2. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark
3. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

4. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)

5. The ways of modeling the translation process

6. The criteria for assessing the translation

7. The concept of norms of translation behaviour

8. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation

9. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references

11. Translation of metaphors and idioms in business texts

12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard
Shaw)

3. 3aganme Ha vactu kommnereHuuu IIK-4: ypoBHs cdopMHPOBAHHOCTH YMeEHUI
padorarb ¢ HHGOPMAUMOHHO-TIOMCKOBbIMHM cucTeMamu WutepHer m Uutpaner, a
TaKKe OTKPBITHIMHM 0a3aMu JAHHBIX, MPOBOANA MOMCK U aHAJAU3 HWHoOpMALUH C
NpPUMEHEHHEM PAa3JIHYHBIX METOIAUK, a TaK:Ke NMOMCK U IepeBO] MaTepuajoB Ha
SI3bIKe N3y4aeMOro permoHa

Read and translate the text. Read the statements below. On the basis of the text and
your experience, decide if you agree with them or not.

GONDOLIERS SINK HOPES OF FIRST WOMAN DRIVER

A 35-year-old German woman has given up her eight year battle to enter one of the most exclu-
sive all-male cliques in the world and become Venice’s first female gondolier.

Alexandra Hai, from Hamburg, did not pass the basic gondoliering exam for the third time at the
weekend, failing to impress a six-person panel. “I gave it my best shot it’s not good. Venice’s first female
gondolier isn’t going to be me,” she said disconsolately, abandoning a dream that she had nurtured since
moving to the city a decade ago.

Frau Hai works on Venice’s water buses and has spent years practicing gandoliering.

Gondoliers must steer and row with a single oar from the stern. This requires strength, agility and
years of training.

For her exam, Frau Hai was asked to steer a gondola about 800 metres up and down the narrow
Rio del Vin. She bumped into another gondola during a previous attempt to pass the 20-minute test, and
admitted her performance this time was not faultless.

“There was a bit, under the Ponte dei Greci bridge, when we met a police launch coming the other
way and there I didn’t manage to hold the boat quite right,” she said.

Nevertheless, she believed that she had performed well enough to pass and suggested that she
may have been the victim of a desire to keep a foreign woman out of a close-knit masculine world.

She noted that she had to take the test in an area that she did not know very well. “It was always
clear that to pass the test | was going to need an absolutely perfect performance, but they always manage
to make things difficult for me,” she said.

In 1996, after her first attempt, Frau Hai won an appeal on the grounds that there were no women



in the examining commission. For both subsequent attempts there have been two.

Franco Vianello Moro, head of Venice’s gondola authority, dismissed the suggestion that Frau Hai
had been treated with excessive rigour. “Sexism had nothing to do with it,” Signor Moro said. “The two
women on the commission, both rowing experts, agreed with the judgement that the candidate lacked the
necessary ability in a gondola.” He said that the strict tests and the limit of 425 on the number of

gondoliers were needed to safeguard a unique tradition.
by Martin Penner

1. There are now several female gondoliers in Venice.
2. Alexandra will keep on taking the test until she passes it.

3. For her third test, the panel was made up of three men and two women.
4. She has now taken the test four times in all.

5. Alexandra has lived in Venice for the past ten years.
6. Gondoliers stand on the bow of the boat.
7. In one of her previous tests, she hit another gondola.
8. The driving test lasts about an hour.
9. Alexandra took her third test in an area she was very familiar with.
10. The gondola authority admit they are being sexist.

11. It is not easy for anybody to be a gondolier.

Kon u CoOTBEeTCTBHE YPOBHEH OCBOCHHUS KOMIICTCHIUH TTAHUPYEMbIM
HAaUMCHOBaHHUE pe3ylibTataM 0O0yueHHs U KPUTEPHSIM WX OILICHUBAHHS
KOMIICTCHITH ITOPOTOBBIN 0a30BbII MPOJIBUHYTHIN
Ornenka
VIIOBIIETBOPUTEIHHO Xopol110/3a4TeHO OTINYHO /3a4TEHO
/3a4TEHO
OIIK-1: criocobeH | 3Haer 3Haer 3HaeT
OCYILICCTBILATE - OTPaHUYCHHOE - (honeTnyeckue - (hoHeTHUECKHE
a¢dekTHBHYIO
KOJIMYECTBO 0COOCHHOCTH 0COOCHHOCTH
KOMMYHHUKAIIAIO B
My TBTHKYJTBTYPHOM (hoHEeTHUECKHUX M3y4aeMoro sI3bIKa B | M3y4aeMOro si3bIKa B
npodeccroHaNbHOM ocoOeHHoCTeH COOTBCTCTBHHU C COOTBCTCTBHUHU C
cpene Ha | Y3y4yaeMoro sA3bIKka, 4To | ypoBHeM Cl, HO ypoBHeM Cl;
TOCYIApCTBCHHOM | cOOTBETCTBYET JIOITyCKaeT - OOIIYIO JIGKCUKY, B
SA3BIKC Poccuiickon
o MHUHUMAaJIbHBIM HETOYHOCTH U COOTBETCTBHH C
eleparun u
HHOCTPAHHOM(BIX) TpeOOBaHUSIM K YPOBHIO | HE3HAUUTEIbHBIC yposaewm Cl;
spike(ax) na ocuose | Cl; omuOKH, HE - rpaMMaTH4eCKUe
NPUMEHCHUS - OTPaHUYCHHOE BIIMSIONIUE HA SIBJICHHS N3y4aeMOT0
TIOHATUHHOTO allapata | gopgecTBO O0OIIEN [IOHUMAaHUE; SI3BIKA B
1o poGUITIo
JICKCHKH, 9TO - OOIIYIO JIGKCUKY, B COOTBETCTBHH B
JACATCIIBHOCTH

ITK-4: cniocoben
paboTarts ¢
HHPOPMAIMOHHO-
MOMCKOBBIMHU
cucrtemamu MHTepHeET 1
Hurpaner, a Taxxe
OTKPBITBIMU 0a3aMu
JIAHHBIX, TIPOBOJIS
MOUCK U aHAJU3
nHpopmanuu ¢
NPUMEHEHHEM
Pas3IMYHBIX METOIMK, a
TaKKe IIOMCK U
MepeBO/I MaTepHaIOB
Ha SI3bIKE U3y4aeMOT0
peruoHa

COOTBETCTBYET
MUHUMAaJTbHBIM
TpeOOBaHUAM K YPOBHIO
Cl;

- OTPaHUYCHHBIN 00BEM
rpaMMaTUYeCKuX
SABJICHUW N3y4aeMOT0
SI3bIKa B COOTBETCTBUU B
ypoBHeMm C1, nomyckaer
3HAYUTENHHBIC OINOKU

COOTBETCTBHH C
ypoBHeMm C1, ogHako
ee yrnorpebiaeHue
CBSI3aHO C
HE3HAYUTEITLHBIMH
OIIMOKAMHM, HE
BITUSTIONITAMH HA
MMOHUMAHHE ;

- rpaMMaTHYECKUE
SIBIICHUSI U3y4aeMOTO
SI3BIKA B
COOTBETCTBHH B
ypoBHeM C1, ogHako
JIOTTYCKAaeT OMIHOKHI
TIPH UX

ypoBaeMm Cl




HUCITIOJIBb30BaHUHN

YMmeer

- OPTaHHU30BBIBATH
HMHOS3BIYHON OOIIEHNE B
YCTHOM Y MMCbMEHHOMN
(dhopmax (roBopeHue,
MUChMO), HE BCET/Ia B
MOJIHON Mepe
COOTBETCTBYIOIIETO
ypoBHio C1, B
CUTYaITUX
MEKJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
COLIMAILHOTO
B3anMMOJICUCTBHS HA
HM3y4aeMoOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE,;

- He MOJKET 0e3
MpeABapHUTEIILHON
MOATOTOBKH Y4acCTBOBATh
B 00CYXKICHHH,

- pe4b OTHOCHUTEIBHO
MeJJIeHHa,

- JIellaeT MHOTO Tay3 JUIs

Ymeer

- OpraHN30BbIBATh
HMHOS3BIYHOU
oO0IIIeHUE B YCTHOW U
NUCbMEHHOU (hopMax
(roBopeHuUe, MUCHMO)
Ha 0OCTaTOYHO
OrpaHUYEHHOM
YPOBHE, TOBOPUT
JI0CTAaTOYHO OBICTPO U
CIIOHTaHHO C
HE3HAYUTEIbHBIMU
3aTPyAHEHUSIMU B
OOIIIEHHHU, MOJKET
JIEMOHCTPUPOBATh
KoJie0aHus Ipu
0TOOpe BBIpAXKEHUI
WIN S3bIKOBBIX
KOHCTPYKLIHH, HO
3aMEeTHO
HPOJODKUTEIIBHBIX
nay3 B pe4d HEMHOTO,
MOXET JIeJIaTh YeTKHe,

YMmeer

- OPraHu30BBIBATH
WHOS3BIYHOM
o0IlIeHNe B yCTHOU U
MUCbMEHHOM hopmax
(roBOopeHue, MUCHMO),
COOTBETCTBYIOIIIETO
ypoBHio C1, B
CUTYAIHSIX
MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBUS Ha
H3y4aeMoM
WHOCTPaHHOM SI3BIKE;
- cO3/1aBaTh
MOHSTHBIE,
KOPPEKTHBIE,
TEPMHUHOJIOTHYECKH
HACBIICHHBIC TCKCTHI
npodeccruoHaNIbHON
TEMaTHKHU Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE
Y Ha POJTHOM $I3bIKE

MOMCKA MOAXOISAIIEr0 OJIPOOHBIE Kak CJIE/ICTBHE
BBIPAKECHMUS, cooO1eHus, nepeBosia ¢
BBITOBAPUBAHUS MEHEE MIOATOTOBJIEHHEIE WHOCTPAHHOTO;
3HAKOMBIX CJIOB, 3apaHee, He BCer/a - MCII0Jb30BaTh
WCIIPABJICHUS OIIHOOK, MOYKET Yy4acTBOBaTh B | MPoQeccHOHaTbHO-
- MOXET MOJAePKUBATH Oecerne 0e3 OpUEHTUPOBAHHBIE
KpaTKHil pa3roBop, HO MpeABapUTEIILHON CpeJcTBa

TIOHUMAET ITOJITOTOBKH, MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
HEI0CTATOYHO, YTOOBI - UCII0JIb30BaTh JUTSL OCYIIIECTBIICHUS
CaMOCTOSITEIILHO BECTH JIOCTaTOYHO MEXKIMYHOCTHOTO U
Oeceny, OTrpaHUYECHHbBIE MEXKYJIBTYPHOTO

- UCIIBITBIBAET npodeccuoHaIbHO- B3aMMOENCTBHUS Ha
3HAYMTEIIbHEIC OPUEHTHPOBAHHBIE M3y4aeMoOM
3aTpyAHEHUS, IeTIaeT cpencTa WHOCTPaHHBIX
MHOTOYHCIIEHHBIE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA | SI3BIKOB.

OLIMOKY TpHU JUTSL OCYIIECTBIICHUS

HCIIOJIL30BaHUU COLIMAILHOTO

npodeccuoHanbHO- B3aMMOJIEHCTBUSA Ha

OPUEHTHPOBAHHBIX M3y4aeMOM

CPEIICTB MHOCTPAHHOTO WHOCTPaHHBIX

SI3BIKA JJIA SI3BIKOB.

OCYIIECTBIICHUS

COLIMAILHOTO

B3aMMOJCHCTBHUS Ha

M3y4aeMoOM

WHOCTPAHHBIX SA3bIKOB.

Bnaneer Bnaneer Bnaneer

- Ha HU3KOM YPOBHE - Ha CPEHEM YPOBHE | - SI3BIKOBBIMU
SI3LIKOBBIMH HABBIKAMU U | SI3LIKOBBIMH HaBBIKAMU U

YMEHUSIMH B 00J1aCTH
(OHETHKH, JICKCUKH,

HaBBIKaMH U
YMCHHAMU B obmactu

YMEHUSIMH B 00J1aCTH
(OHETHKH, TeKCUKH,




IrpaMMAaTHKU U3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO S13bIKa,
COOTBETCTBYIOIIMMU
ypoBHio C1 miis
peanuzanuu
COLIMAJIBHOTO
B3aUMOJCHCTBUS HA
H3y4aeMoOM
MHOCTPAHHOM $I3bIKE,
JIOITyCKaeT
MHOTOYHCIIEHHBIE
OLIMOKHU, KOTOpBIE
MHOT/Ia BIMSIOT Ha
MIOHUMAaHHeE,

- Ha HU3KOM YPOBHE
PELEeNTUBHBIMU BHIAMH
peueBoil 1eATeIbHOCTH
(4uTeHue u ayupoBaHue),
B TOM YHCIIC ¥ B PAMKax
Oymymieit
npodeccrnoHaIbHON
NeSITebHOCTH

(hoHETHKH, IEKCUKH,
rpaMMaTHKU
H3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
COOTBETCTBYIOIIUMHU
ypoBHio C1 miis
peanu3amnuu
COIIAJIbHOTO
B3aUMOJCHCTBHUS HA
HU3y4aeMoM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE,
JIOITYCKAaeT ONIHOKH,
KOTOPBIC HE BIHSIOT
Ha ITIOHUMaHHe,

- Ha CpeHEM ypOBHE
peNeNTHBHBIMU
BUJIAMH PEUECBOU
JEATEIbHOCTH
(ureHue u
ayIMpOBaHUE), B TOM
YHCIIC U B paMKax
Oynymieit
npodeccnoHaIbHON
JIeSATCIIbHOCTH,
JIOITYCKaeT ONIHOKH,
CBSI3aHHBIEC C
MOHUMaHUEM
BOCITPUHUMAEMBIX
TEKCTOB

rpaMMaTHKU
M3y4aeMoro
MHOCTPAHHOTO S3bIKa,
COOTBETCTBYIOIIHMH
ypoBHI0 C1 st
peanuzanuu
COLIUATILHOTO
B3aMMOJECHUCTBUS HA
H3y4aeMoM
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE
- CTparerusiMu
nepeBosia ¢
MHOCTPaHHOTO Ha
PYCCKHI1 SI3BIK B
pamKax
npodeccnoHaIbHON
chepsl

- pelenTHBHBIMU
BUJaMU PEUYECBOI
JeSITeIbHOCTH
(urenue u
ayIupoBaHUE), B TOM
qHCIie ¥ B paMKax
Oymymieit
npodeccrnoHaIbHON
JeSITeIbHOCTH

OueHouHblE CpeACcTBA JUIsl MHBAIMAOB U JMI[ C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3I0POBBSI BEIOMPAIOTCS C YIETOM WX UHAUBUIYATbHBIX IICUXO(PU3UUECKUX 0COOCHHOCTEH.

— TpU HEOOXOIUMOCTH WHBAIUIAM M JIMIAM C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
310pOBbs IPEAOCTABIISAETCS AJOMOJHUTEIBHOE BPpEMS I MOJArOTOBKM OTBETA HA SK3AMEHE;

— MpU TPOBEACHUU TPOLEAYPHI OIEHUBAHUS PE3yAbTaTOB 0OyUEHUs WHBAIHUJIOB H JIHI] C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMHU 370pPOBbS MPEIYCMATPUBACTCSA UCIIOIb30BAHUE TEXHUYECKUX
CPEIICTB, HEOOXOAMMBIX UM B CBSI3U C UX MHIUBUIYATHHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU;

— MPU HEOOXOTUMOCTH JJIsi OOYUaIOIIUXCS C OTPAHMUYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 310POBbS
W WHBAJUAOB TMPOIENypa OICHUBAHUS PE3YJAbTAaTOB OOYYEHHS 10 JUCIHUIUIMHE MOXKET

MMPOBOAUTHCS B HECKOJILKO JTAIlOB.

[Iponienypa olieHMBaHUS pPE3yAbTATOB OOy4YEHHUS HHBAJIMIOB M JIMI] C OTPAaHUYCHHBIMHU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbSI TIO JTUCIUIUIMHE (MOAYIIO) MPEeaycMaTpuBaeT MpeJoCTaBIeHUE
uHpopmaruu B (opmax, amanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSM WX 3JI0POBbS U BOCHPHITHS

UHpOPMaIUH:
J171st AT C HApYIISHUSIMHA 3PEHHS:

— B [1€4aTHOM (popMe yBeIMYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe ITEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA.
JUist T ¢ HapyIIEHUSIMU CITyXa!

— B IIe4aTHOH ¢opme,

— B (hopMe 27IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jlist min ¢ HapyeHUsIMHA OITOPHO-JBUTATENILHOIO arnapara:

— B I1e4aTHoO (opme,




— B hopMe ITEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
JlaHHBII TIEpeYeHh MOXET OBITh KOHKPETU3WPOBAaH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA
00y4aroIIMXCsl.

5.JIEPEYEHh OCHOBHOM M JIONOJHUTEJILHON YYEBHOW JIMTEPATYPBI,
HEOBXOJIMMOIi 1151 OCBOEHUSI JUCLUUILIMHBI (MO YJ15T)

5.1 OcHoBHas1 IUTEPaTypAa:

1. CnenoBuu B.C. Kypc nepeBona (aHMIUHACKHI — pyccKuid s3bIK): yueO. [locobue s
cTyneHToB By30B — MH.: TerpaCucremc, 2014,

2. CnennoBuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English - Russian): (anrmumiickmii-
pycckuii s3bIK) : yueOHuK / B.C. CnenoBuu. - 9-¢ uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011. —
318 c¢. - ISBN 978-985-536-180-1; To e  [DnekTpoHHBIH  pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.

3. Cnenosuu B.C. HacronbHas kHUra 1epeBOAYMKA C PYCCKOTO A3bIKA HA aHTTTUHCKUN =
Russian — English Translation Handbook [.— Munck: TerpaCucremc, Terpamut, 2013.— 304 c.

Jl1st ocBOEHUS IUCUUILIMHBI MHBAIMIAMU U JIMLIAMHU C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH
30POBBSl UMEIOTCS HM3[AaHUS B SJIEKTPOHHOM BHJIE B AIIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHBIX CHUCTEMAax
«Jlanp» n «Opai».

5.2. lonoJIHUTeIbHAS JIUTEpaTypa:

1. Bunorpanos B.C. IlepeBon. PomaHckue s3bIKu: OOLIME U TEOPETHUECKHE BOIPOCHI:
yuebHoe rnocobue — 5-e uzn. — M.: KV, 2009.

2. Pomanoga C.I1., Kopannosa A.JI. [TocoOue no mnepeBoAy ¢ aHIIMICKOTO Ha PYCCKHUU.
M., 2008.

3. LHarypoBa MN.A., Kamupuna H.A. IlepeBogueckuii aHanu3 TeKCTa. AHIIMHCKUI SI3BIK:
Y4eObHOe MocoOMe ¢ METOAMYECKUMH pEKOMEHAANMsAMHU. — 2-¢ u3A., ucnp. Mmom. — CIIO.:
[TepcriektuBa, N3n-Bo «Coro3y», 2008.

4. Munday, J. Introducing Translation Studies. London and New York, 2008.

5. Strelkova, N. Introducing Russian-English Translation: Tactics and Techniques for the
Translator. New York, 2012.

5.3. Ilepuoamueckue U3IaHUsA

1.Tazersr: The Times, Sunday Times, English Today, Daily Telegraph, The Financial
Times, The Guardian

2. XKypuansr: The Economist, Business and Society Review

3. HTepHeT — pecypcsl:

3.1. http://www.stjerome.co.uk

3.2. http://lwww.erudit.org/en

3.3._http://wwwiatis.org/newvoices

3.4. http://www.tandf.co.uk/journals/titles

CnpaBouHasi iuTeparypa:

Miromnep B.K. HoBblil anmo-pycckuii cinosaps. M.: Jxon Yaiinu s Cans, 2008.
M. Yunep. Oxcdopackuii pyccko-aHTIIMHCKUH cnoBapb. bapkanasuK, CI16, 1993
Dictionary of Contemporary English. Longman Group Ltd, GB, 1995

. Matthews P.H. Oxford concise dictionary of Linguistics. Oxford, 2008.

bR

6. METOAUYECKHUE VYKA3AHUA JJIs1 OBYYAIOIIUXCA IO OCBOEHHIO
JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIS)

Texywuii KoHmpons OCYHIECTBISIETCS B XOJ€ Yy4eOHOro mpolecca Ha J1abopaTopHO-
NPaKTUYECKUX 3aHATUSAX, TJ€ OIEHUBAIOTCS OTBETHl CTYJACHTOB, KayeCTBO BBITIOJHEHUS
JIOMAIIHUX paboT, MHAUBUAYAJIbHBIX 3aaHuil. OH peanusyercs B popMe GPOHTAIBLHOTO OMpoca


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509
http://www.stjerome.co.uk/
http://www.erudit.org/en
http://wwwiatis.org/newvoices
http://www.tandf.co.uk/journals/titles

/ Gecenpl, MPOBEPKH KayecCTBAa BBINOJIHEHUS JOMAIIHETO 3a/aHusi, BHEAYIUTOPHOIO YTEHHS,
MMCbMEHHBIX Pa0oT.

TectoBble 3amaHusi 1O HMHOCTPAHHOMY S3BIKY TpeOYIOT BBINOJHEHHUS psija
PEKOMEHTalHi.

IIpu pabome nao ayouposaHuem CTyACHTAM NPEAbIBISIOTCS TEKCThI: JJIs ayAUPOBAHUS
C IIOHMMaHUEM OCHOBHOIO COJAEP)KAHHMSA; Ul ayAMpPOBaHHUS C M3BICYCHUEM 3alpaliMBacMOn
UH(OPMAIUH; U ayAUPOBAHUS C ITOJTHBIM ITOHUMAHUEM.

BHumarenbHO 4yMTaiiTe HWHCTPYKLHMIO, YTOOBI W3BJI€Yb U3 HEE BCIO IOJE3HYIO
UHOPMAIUIO. DTO MO3BOJIUT OBICTPO OPUEHTHPOBATHCS B AyAHOTEKCTE.

He 3a0ygpre, uyro ayaupoBaHHE C IOHMMAaHMEM OCHOBHOIO COAEP)KaHUS He
IPEAIOoIaraeT MoJHOTO MOHUMAHUS BCEr0 TEKCTa, MO3TOMY He oOpalaiite BHUMaHUS Ha CIIOBA,
KOTOPBIE PACKPBIBAIOT OCHOBHOE COACpkKaHUe. BakHO cOCPEOTOUNTHCS TONBKO HA HAIMYUH HITU
OTCYTCTBUM 3amlpalivBaeMoil HH(GOpPMALMKM U HE AaKIEHTUPOBATbCA HA BTOPOCTEHICHHOM
uHpopmanuy. Beienure kitoueBble ClI0Ba B 33/1aHUAX U MOJOEPUTE K HUM COOTBETCTBYHOIME
CMHOHUMBI. [loMHHUTE, 4TO BHIOOp OTBETa B 3aJaHMAX JOJDKEH OBITh OCHOBAaH TOJBKO Ha
UH(pOpPMaIUK, KOTOpasi 3By4UT B TEKCTE, a HE HAa TOM, YTO Bbl JyMaeTe IO JaHHOMY BOIPOCY.
Ecnmu B 3amanum TpeOyeTcst ONMpenenuTh HCTUHHOCT, JOKHOCTh HH(OPMAIIMH TECTOBBIX
BOITPOCOB HJIH €€ OTCYTCTBHE B mpeabssieHHoM Tekcte (True/ False/NotStated), Beibop orBeta
JIOJDKeH OBITh OCHOBAH TOJBKO Ha conepkanuu Tekcra. Oteer Notstated BeiOMpaeTcs, TOIBKO
ecid MHGOpPMAIMK B ayAMOTEKCTE HEIOCTAaTOYHO, YTOOBI MOATBEPAUTH WM ONPOBEPTrHYTh
YTBEP)KJICHHE TECTOBOTO Bompoca. Ilpu BeimomHeHnn 3amaHus «MHOXKECTBEHHBIA BBIOOp» HE
BbIOMpaiiTe BapHAHThl OTBETOB TOJBKO IOTOMY, YTO Bbl YETKO CIBILIMTE UX B TekcTe. OueHb
4acTO OHU SIBJISIFOTCS. HEMPABUIbHBIMUA OTBETAMHU.

Ilpu pabome Hnao umenuem TPEABABISIOTCA TEKCThl Ul UYTEHHUS C OCHOBHBIM
NOHMMAHUEM COJEpPKAHUS; Ul YTEHHUS C BOCCTAHOBJIEHHMEM CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX CBSI3EH;
JUISL YTEHMS C MTOJIHBIM IOHUMAaHUEM ITPOYUTAHHOTO.

Cnenyer NOMHUTh, YTO YTEHHE C IIOHHMMAaHUEM OCHOBHOI'O HE IPEIOJIAraeT IMOJIHOTO
IIOHMMaHHUA Bcero Tekcra. [1o3ToMy He HY)KHO NEpEeBOIUTH KaxkIoe ciIoBO B TekcTe. IIpexne
BCETrO, BBIJCINUTE KJIOUYEBbIE CJOBA B TEKCTE, HEOOXOIUMBIE Ui MOHMMAaHHS OCHOBHOIO
colep)kaHusl, U He oOpamlaiiTe BHUMAaHHE Ha CJIOBA, OT KOTOPHIX MOHHUMaHHE OCHOBHOTO
cofiepaHus He 3aBUCUT. Eciiu TpebyeTcs BOCCTAaHOBUThH CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIE CBSA3H BHYTpPU
OPEIJIOKEHNUST M MEXAY IMpeUIOKEeHUsIMHA, YOeAuTech B TNPABMIIBHOCTH M a/€KBAaTHOCTH
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpbl NpeasiokeHus. [IoMHOCThI0O MOHSATH COJEp)KaHUuEe MPOYUTAHHOTO
IIOMOTYT CPE/ICTBA JIOTHYECKOM CBS3U.

Jljis 9YTeHHst ¢ OCHOBHBIM IIOHHMAaHUEM COZICpPIKAHMSL:

— NIPOYMTANTE BHUMATEIBHO UHCTPYKIIMIO, 0COOEHHO (DOPMYIIUPOBKY YTBEPXKICHU;

— BBIJICJINTE KJIFOUEBbIE BOIPOCH! B YTBEPXKJIECHUSAX U MOAyMaiTe, KAKUMU CUHOHUMaMHU
UX MO’KHO 3aMEHUTB;

— BBIIEIMTE B MHUKPOTEKCTaX KIIOUEBBIE CJIOBA, BBIPAXKAIOIIUE TEMY JTOTrO
MUKPOTEKCTA;

— COINOCTaBbTE KJIOYEBHIE CJIOBA B MHKPOTEKCTaX C KJIIOUEBBIMH CIIOBaMHU
YTBEPKICHUH;

— BHUMATEJIbHO YUTAKTE MEpPBOE U MOCIeIHee MPEIOKEHNUS B MUKPOTEKCTaxX, TaK Kak
4acTO MMEHHO OHU IIOMOTAIOT MOHATh TEMY MUKPOTEKCTA;

— COCpelOTOYbTE BHHMAaHHE Ha KIIOUYEBBIX CIIOBaX, HE MbITasICh MEPEBOIUTH TEKCT
JIOCJIOBHO;

— HE OCTaHaB/IMBalTeCh HA HE3HAKOMBIX CJIOBaX, OHU BaM MOTYT HE MOHAI0OUTHCS NSt
BBITNIOJTHEHUS 3a/1aHUs;

— IIOMHUTE, YTO KaXaAyl0 OYKBY MOJKHO HCIIOJIb30BaTh TOJIBKO OAMH pa3.

Jl1 9TeHHsI ¢ BOCCTAaHOBIEHUEM CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIX CBA3EH:

— BHUMATEIbHO MPOUYUTANTE HHCTPYKIIUIO;

— OBICTPO MPOCMOTPUTE TEKCT, YTOOBI MOHSTh, O YEM HJIET PeUb;



— MPOYUTANTE TEKCT BHUMATEIIBHO, YTOOBI MMOHSATH €0 COACPIKAHUE;

— IPOYUTANTE BHUMATEJIBHO JAHHBIE JIJISl 3aIIOJTHEHUS TPOITYCKOB MPEJIOKEHUS;

— IPEXKIE YEM BCTABUTH INPENJIOKEHUE B TEKCT, BHUMATEIBHO IIPOYUTANTE TEKCT 10 U
noclie mpomnycka, oOpaiiias BHUMaHUE Ha CPE/ICTBA JIOTHYECKOM CBA3H;

— MPEAJIOKEHNE, 3AIONHSIONIEE POIYCK, JOJPKHO COOTBETCTBOBATH TEKCTY IO CMBICIY,
a MOoJy4YeHHas CTPYKTypa JOKHA OBbITh TpaMMaTUYeCKU MPABUIIbHOM;

— TIPOYHUTAWTE OCTaBLIMECS BAPHAHTHI U IOAyMaiTe, MOYeMy OHU HE MOTYT OBITh
BEPHBIMHU.

JInst yTeHusi C TOJIHBIM TOHUMAaHHEM MPOYUTAHHOTO (3a1aHue «MHOXKECTBEHHBIN
BBIOOD»):

— BHUMATEJIbHO IIPOYUTANTE UHCTPYKLUIO;

— OBICTPO MPOCMOTPHUTE TEKCT, YTOOBI MOHATH, O YEM UIET PEUb;

— MPOYUTANTE TEKCT BHUMATEIIBHO, YTOOBI MOHSATD €0 COACPIKAHUE;

— MPOYUTANTE BOMPOCHl K TEKCTYy M HAWANTE OTPHIBOK B TEKCTE, HA KOTOPOM MOT ObI
OCHOBBIBATHCS Balll BEIOOP;

— BEPHHUTECHh K BOIPOCAM U BBIOEPUTE OJUH U3 MPEIJIOKEHHBIX OTBETOB, KOTOPBIA BBI
CUMTAETE MPABUIIBHBIM;

— IPOYMTANTE OCTABIIMECS TPU BAPUAHTA OTBETA U MPOAHAIM3UPYWUTE, IOUEMY OHU HE
MOTYT OBITH BEPHBIMHU.

[Ipu BBITIOTHEHUH 33/IaHUN TECTOBOTO THIIA TIO TPAMMATHKE U JIEKCUKE HEOOXOIUMO:

— IPOYUTATh 3arojOBOK U BECh TEKCT;

— MPOYUTATh TEKCT MO MPEUIOKEHHUSIM, ONPENEINTh, Kakas UMEHHO rpaMmarhyeckas
(opMa OIIOPHOTO CJI0BA COOTBETCTBYET CMBICILY TEKCTA U MPEIII0KECHHUS;

— 3aIOJIHUTh MPOMYCKH, B KOTOPBIX Bbl YBEPEHBI;

— 3aII0JIHUTh BCE OCTABLIMECS MPOIYCKH;

— MepeyuTarh TEKCT CO BCTABJICHHBIMH CJIOBaMU U YOEOHUTHCS, YTO OHHU MOIXOISAT
rpaMMaTHYECKH U MTPaBUJIBHO HAITUCAHBI.

[Ipu BBINONHEHUY 3a/laHUM HA CIIOBOOOpPa30BaHUE MPOYUTANTE 3ar0JI0OBOK U BECh TEKCT;
3aTeM MpPOYUTANTE TEKCT MO MPEJIOKEHUSIM U OIpeNenTe, Kakas 4acTb peyd HeoOxoauma Ajis
3aI0JTHEHUS IPOITYCKa, Kakoi mpedukc 1006aBIseTcst K KOPHIO OMOPHOTO CIIOBA it 00pa30BaHMs
HY)KHOM YacTH peYd W Kakasg TpucTaBka Wik cypukc mnpumaror oOpa30BaHHOMY CIIOBY
HEOOX0IMMOE O CMBICITY 3HaYeHHE. 3aloJHUTE, B MEPBYIO OYepe/lb, MPOIMYCKH, B KOTOPBIX BbI
YBEPEHBI, a MOTOM BCE OCTAJbHbIE IMPOMYCKU. 3allOJIHUB IPOIYCKH, MEPEYUTalTe TEKCT CO
BCTABJICHHBIMH CJIOBAMHU M YOEAMTECh, YTO OHHU MOAXOAST TpaMMarW4YecKd MU MPaBUIBHO
HaIUCaHBbl.

ITpu BeImoONHEHNM 3aaHUN «BBIOOP OTBETA U3 HECKOJIBKUX MPEJIOKEHHBIX BApUAHTOB
MIPOYUTANTE 3aroJOBOK M BECh TEKCT, YTOOBI MOHATH €ro 00Iliee coepKaHue, 3aTeM IPOUNTaNnTe
TEKCT IO MPEII0KEHUSIM, CTapasch BbIOpaTh BapUAaHTHl OTBETOB, COOTBETCTBYIOILME MTPOITyCKaM
B TekcTe. BriOpaHHOE CIOBO JOMKHO COOTBETCTBOBaTb CMBICITY TEKCTa W MPEAJIOKEHUS U
COYeTarbCsi CO CIOBaMM, CTOSIIMMHM JO M TOCIE MPOIYCKa; HE OCTABISNUTE IPOIYCKU
HE3aIOJIHEHHBIMU, MPOYUTANTE TEKCT, MBICIEHHO IOJACTaBIsAs B IMPOIYCKH BBIOpaHHBIE BaMU
OTBETHl. YOeIuTeCch, YTO OHU COOTBETCTBYIOT CMBICIY TEKCTAa U COUETAIOTCS C OCTAJbHBIMHU
CJIOBaMU B IPEJIOKEHUU.

B xone opranuzanuu yueOHOTO Mmpoliecca UCIoIb3yI0TCs ABa THUIA TECTOB:

- 3a/1aHuUs C BBIOOPOM OTBETA,
- 3a/1aHUs C KPaTKUM OTBETOM.

B 3apaHusx ¢ BBIOOpOM OTBETa BCE OTBETHI CPOPMYIHMPOBAHBI, OOYUYAIOUTUICS TOJIKEH
TOJILKO BBIOPATh U3 TOTOBBIX OTBETOB OJIMH MPAaBUIbHBIA. 3a/laHUs JAHHOTO TUIIA HCTIONB3YIOTCS
[JIaBHBIM 00pa3oM JUIsl MPOBEPKU 3HAHUM 00y4aroLUXcsl, TOHUMaHUs U3y4YeHHOTO MarepHuaiia.
Bropoii Tun 3amaHuil - 3a7aHuUs ¢ KpaTKUM OTBETOM — TpeOyeT YMEHHs CaMOCTOSITENBHO
c(hopMyaMpoBaTh OTBET U OPOPMUTH €TO KPATKO.



% IMPpaBUJIbHBIX OTBECTOB OLICHKa

90-100 5(0TIMYHO)

70 -89 4 (xoporio)

50-69 3 (YIOBIETBOPUTEIHHO)
menee 50 2 (HEeyIOBIIETBOPUTEIHHO)

Brimonaenune SaﬂaHI/Iﬁ Ha IOPOKIACHUC YCTHOﬁ 1 TMChMEHHOM pCur OLICHHUBACTCS Ha
OCHOBC CJICAYIOIIUX KPUTCPUCB:

KpI/ITepI/II/I OIICHKH MMCbMCHHBIX Pa3BEPHYTHIX OTBETOB

bajutbl Kpurepuu onenku
«5» | KomMmyHuKaTuBHasl 3a/1a4a pellieHa MOJIHOCTbhIO, IPUMEHEHUE JIEKCUKH a/IeKBaTHO
KOMMYHUKATUBHOM 3a/iaue, rpaMMaTHYeCcKue OIIMOKH MO0 OTCYTCTBYIOT, TMOO HE
MIPEMSITCTBYIOT PEHIEHUI0O KOMMYHUKAaTUBHOM 3a/1auu.
«4» | KoMMyHHKaTHBHas 3a/1a4a pellieHa MOJIHOCTBIO, HO IOHUMAaHKUE TEKCTa HE3HAYUTEIbHO
3aTPYAHEHO HAIMYHEM I'PaMMAaTHUECKUX /MM JTEKCHYECKHX ONIHOOK.
«3» | KoMMyHuKaTHBHas 3a/1a4a peIIeHa, HO IOHUMAaHUE TEKCTA 3aTPYIHEHO HAJTUYUEM
rpyOBIX TpaMMaTHYECKUX OIIMOOK MJIM HEAaJ€KBAaTHBIM YIIOTPEOIEHNEM JIEKCUKH.
«2» | KomMyHuKaTHBHAs 3aJja4a HE pelieHa BBUAY OOJIBIIOT0 KOJMYECTBA JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKHUX OIMOOK UM HEJOCTATOYHOrO 00beMa TEKCTA.
Kputepun oLleHKM YCTHBIX pa3BEPHYTHIX OTBETOB.
Ouenku KommyHuKaTnBHOE [IpousHonieHue Jlexcuko-rpaMMaTn4eckast
B3alMOJICHCTBHE IIPaBWJIBHOCTD PEYH

«5» AnexBarHas ecrecTBeHHas | Peub 3BYYUT B | JIekcuka aZIcKBaTHa
peakuuss ~ Ha  PEIUIMKU | €CTECTBEHHOM  TEMIIE, | CUTYyalluH, penkue
cobecennuka. [lposiBnsiercs | yqammiics He  JelaeT | rpaMMaTHYeCKUe OIIMOKHU
peyeBas HWHHUIMATHBA JJs | TpyObIX  (POHETHUECKUX | HE MEIIAIT
pelieHHus  TOCTaBJICHHBIX | OMIMOOK. KOMMYHHUKAIUH.
KOMMYHMKAaTHBHBIX 3a/1a4.

«@» KoMMyHMKanus B otnenbHeIXx cnoBax | ['pammarnueckue  u/minum
3arpy/lHEeHa, peyub JIOTTYCKaIOTCs JIEKCUYECKHe OLIMOKHU
oOyyaromerocs ¢oHeTHUECKHE OIIMOKM | 3aMETHO  BIUAIOT  Ha
HEOIIpaBJIaHHO (manmpumep, 3aMeHa | BOCHpUATHE peun
Iay3UpoBaHa. AHINIMHACKHUX ¢doHem | oOygarorerocs.

CXOJJHBIMU PYCCKHUMHU).

«3» KommyHnukanus
3arpyAaHeHa, oOydaromuiics
HE TMpOSBIAET  pPEUYEBOU
VHUIMATHBbI

Kpurepuu onieHKH nepeBoja TeKCTa
Bamner TToka3zarenn oreHKH

5 ITonueli nepeBod. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX U TEPMHHOJIOIMYECKHX HCKAKEHUI.
TBopueckuii mOAXO0N ¢ aOCOJIOTHAsE TOYHOCTb IE€pelaud COACpXKaHUS H
XapaKkTepHBIX  OCOOEHHOCTEH CTWis mepeBoguMoro Ttekcra. OtcyrcrBHe
CMBICJIOBBIX M  TEPMUHOJIOTMUYECKUX HUCKaxeHui. [lpaBuibHas mepemada
COZIEp)KaHUs M XapaKTepHBIX 0COOCHHOCTEN TIepEeBOANMOTO TEKCTA.

5 [Tonueiit mepeBon. OTCYTCTBYIOT CMBICIIOBBIE HCKakeHHs. [IpaBuibHas

nepeaadya COACPKAHUA TEKCTA. HMmeroT MecTo HE3HAYMTENIbHBIE HETOYHOCTH.
CO6J'IIOI[E[CTCH TOYHOCTb MNCpEAa4nu COACPIKAHUA. OTCYTCTByIOT CMBICJIOBBIC




UCKaXeHHsA. JlOIMyCKAaroTCslT HEKOTOPhIE TEPMHMHOJIOIMYECKHE HETOYHOCTH H
HE3HAYUTETIbHBIC HAPYIIEHUS XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEH MEPEBOJUMOr0 TEKCTA.

3 He coscem mnonnblii nepeBos.  OTCYTCTBYIOT CMBICIOBBIE HCKaKEHMS
JlonmyckaroTcsi He3HauUTEIbHbIE TEPMHUHOJIOTMYECKHE HCKaKeHUs. VIMerT mecto
HETOYHOCTH B Ilepejade colep:kaHus Tekcra. HenomHbin nepeson. [lomyckarorcs
HC3HAYUTCIIbHBIC UCKAXKCHUA CMbBIC/Ia U TCPMHUHOJIOTUH. HapymaeTcsI B OTACIBHBIX
Cllydasix COJep KaHUE MEPEBOAUMOrO TEKCTA.

2 Henonneiit nepeBon. J[lomyckaiorcss TpyOble TEPMUHOJOTHUECKUE HCKAKCHHUS.
Hapymaercs npaBWIBHOCTS Nepefadn COAEPKAHUA IEPEBOJAUMOIO TEKCTA.

Kputepun onieHnBaHusI MPE3EHTAIINI CKIIAJBIBAIOTCS U3 TPEOOBAHUH K UX CO3/IaHUIO.

Hasanue kpurepus OneHuBaemble IapaMeTphbl
Tema npe3enranuu CooTBeTcTBHE TEMBI ITPOrpamMMe y4eOHOTO PEaMETa,
pazzaena
JAunakTuyeckue u CooTBeTcTBHE 11€JIeH TTOCTABIEHHOMN TeMe
METOAMYECKHE LIEIH U 3a/1aun

JlocTrKeHHe MOCTABJICHHBIX 1IeNIeH U 3a7a4
MPE3EHTALUU

BI)IIIGJIGHI/IC ocHOBHBIX | COOTBETCTBHE OcjIsaM 1 3agad4aM

UJIeW Mpe3eHTalun .
CozeprxaHue yMO3aKJIIOUEHUN

Br13pI1BaroT 11 HHTEPEC Yy ayAUuTOpUHn

Conepxanue JocroBepHas nHpopmaiusi 00 UICTOPHYECKUX CIPaBKaxX U
TEKYIIUX COOBITHSX

Bce 3akmrouenus MMOATBECPIKACHBI TOCTOBCPHBIMU
HCTOYHHUKaMM

SI3BIK M30KEHUS MaTeprala NOHATEH ayqUTOPUN

AKTYaJIbHOCTb, TOYHOCTb U MOJIE3HOCTh COAECPHKAHUS

[TonGop nadopmaruu | ['paduyeckue WITFOCTPALMM JJIs TPE3EHTALUN
IUIsL CO3JaHMsI TPOEKTa —
MIpe3eHTalu1

Crarucrtuka
Juarpammsl u rpaduku
DKCHEPTHHIE OLICHKU
Pecypcel MaTEpHET
ITpumepsl

CpaBHeHus

[Murare! u T.1.

ITomaya marepuana XpOHOJIOTHS

IIPOEKTa — IIPE3EHTALUU
P P IIpuopurer

TemaTudeckast IIOCJIICAOBATCIIbPHOCTD




CtpyKTypa 1o MPUHIHITY «IpoOJIeMa-pEIICHIE
Jloruka u nepexoasl BO BpeMsi IIPOEKTa — MPe3eHTaIluU
OT BCTYIUIEHUSI K OCHOBHOM 4acTH

OT oaHOM OCHOBHOMH HJieH (4acTH) K Jpyrou

Ot oaHoro cnaiifia K 1pyromy

I'uniepcepuiku

3aKJroucHue

Spkoe BbICKa3bIBaHUE - MEPEXO]] K 3aKITHOUCHUIO
[ToBTOpEHKE OCHOBHBIX LI€TIEH U 33]1a4 BBICTYIJICHUS
BriBoasl

IlonBenenne UTOTOB

KOpOTKOC M 3alIOMHUHAIOICCCs BBICKA3bIBAHUEC B KOHIIC

Huzaitn npe3entanuu | Hpudt (yuraeMocTs)
KoppekTHo 1 BeIOpaH 11BeT ((oHa, mpudra, 3aroToBKOB)

DeMEHTH aHUMAaLAN

TexHuueckas 4acThb I'pammaruxka
[Mogxonsmuii cioBapb

Hannume ommbok IMMPaBOIIUCAHUA U OIICUATOK

B ocBoenun AUCHUIUIMHBI MHBAJIWAAMU W JIMHAMWU C OTPaHUYCHHBIMHW BO3MOXHOCTSAMHU
300pPOBbA OOIIBIIIOE 3HAYCHHUE HMEET WHAWBHUYyaJIbHAA yqe6Ha${ pa60Ta (KOHCYJ'ILTaI_II/II/I) —
JOIMMOJIHUTEIIBHOC PAa3bsACHCHUC y‘~IG6H01"O Marepuala.

I/IHI[I/IBI/II[yaJ'ILHLIC KOHCYJIbTaAlUKU TI0 NOPESAMETY ABJIIIOTCA  BAXKHBIM (I)aKTOpOM,
CHOCO6CTBy1—OHII/IM HHAUBUAYaAJIU3alluNU 06y‘IeHI/I$I M YCTAHOBJICHHUIO BOCHHUTATCIIbHOT'O KOHTAaKTa
MCXKAY MNOpernoaaBarciiceM U 06y‘IaI-OH_[I/IMC$[ HHBAJILJIOM WJIA JIMOOM C OIpaHUYCHHBIMU
BO3MOXHOCTAMH 300POBbA.

7. IEPEYEHb WH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOIUM, UCHOJb3YEMBIX ITPU
OCYHECTBJIEHUN OBPA3OBATEJIBHOI'O MNMPOIECCA 1O JAUCHUIIVIMHE
MOAYJII0)

7.1 Ilepevyenb MHGPOPMATMOHHO-KOMMYHHKAMOHHBIX TEXHOJIOTHH

— IlpoBepka nomManiHuUX 3aJaHU M KOHCYJbTHPOBAaHUE IIOCPEACTBOM JIIEKTPOHHOMN
MIOYTBI.

— Mcnionb30BaHue 2IEKTPOHHBIX MPE3EHTAMI IPH POBEACHUN TPAKTUYECKHUX 3aHITHI.

7.2 IlepeyeHb JHMIEH3MOHHOIO UM CBOOOJAHO PACIPOCTPAHSIEMOr0 NPOrpPaMMHOIO
olecrieuyeHust
Microsoft office
[IporpamMMbl JIEMOHCTpallMU ayAuo M BHICO MaTepuainoB (mpourpbiBarens «Windows
Media Playery).
[Tporpammel [uis AeMOHCTpAIMK U co3anus npesenTanuii (Microsoft Power Point).
CD-ROM Blockbuster 2. Express Publishing. By Jenny Dooley, Virginia Evans.



7.3 IlepeyeHb coBpeMeHHbIX NMPO¢ecCHOHAIBHBIX 023 JAHHBIX U HH(OPMAIHOHHBIX
CIIPABOYHBIX CHCTEM

1. Dnexrponnas oubnuoreunas cuctema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)/

2. Aarnumiickoe npousHomenue. @onernka anrmuiickoro s3bika (https:/ www.native-
english.ru/pronounce)

3.I'pamMmmaTuka aHIIIUMICKOTO s13bIKa. OH-TaliH CIPaBOYHUK IPAMMATUKH aHIJINHACKOIO
A3bIKa ¢ OJIPOOHBIM H3JI0KEHHEM 0COOCHHOCTEH ynoTpeOaeHHs YacTeil peun, a TaKkxe
IIOCTPOEHHUS aHTJIMHCKUX MPEAJIOKEHNN. AHIIIMIICKas TpaMMaTHKa B I€TalsIX
(http://www.native-english.ru/grammar)

4. CripaBOYHHK 110 IpaMMaTHKE aHTJIHMHCKOro s3bika (WWW.Study.ru)

8.MATEPUAJILHO-TEXHUYECKAS BA3A, HEOBXOJNMAS TUISA
OCYIIECTBJEHMSI OBPA3OBATEJBHOI'O IPOIECCA 1O JUCHUILIMHE
(MOJIYJIIO)

No Bu pa6or MarepuanbHo-TeXHUYECKOE 00ecreueHne AUCIUILINHBI (MOIYIIS)
U OCHAILEHHOCTh
1. | JlaGopaTopHbIe CneunasbHOE TOMEILEHHWE, OCHAILEHHOE ayJUOBHU3YyaJIbHBIMU
3aHATHS cpenctBamu oOyuenuss (CD wmarautodoH), mnpe3eHTaMOHHON
TEXHUKOU (mpoexTop, JKpaH, KOMIIBIOTEP/HOYTOYK) 51
COOTBETCTBYIOIINM nporpammHubIM obecrieuenueM (110).
2. | I'pynnossie Aynuropusi, (kaOUHET).
(MHAMBUAYATBHBIC)
KOHCYJIBTAIIUN
3. | Tekymwuii kOHTpPOIb, | Aynutopus, (kaOuHET).
MIPOMEXKYTOUHAS
arrecranus
4. | CamocrosTenbHas Kabuner nmns camocrosiTensHOM  pabOThl,  OCHAILECHHBIN
pabota KOMIIBIOTEPHONH TEXHHMKOW C BO3MOKHOCTBIO MOJKIIOUEHHS K CETH
«HTepHeTY, MIpOrpaMMOM SKPaHHOI'O YBEIIMYECHUSA U
00ECIEeYEeHHBIH JIOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH(OPMALMOHHO-
00pa3oBaTeNIbHYIO CPely YHUBEPCUTETA.
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